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REGGEL VAN MÉG

Hétvége. A szállodából kilépve egy széles utcán
megyünk a metró felé. Mintha filmet néznék. Az
emberek a legkülönfélébb jármûveken: biciklin, kis
elektromos motoron, kétkerekû kézikocsin, három-
kerekû mopedeken több méter magasra felpakolt
csomagokat szállítanak. Egy mopeden néha egy
egész család utazik, két felnôtt két gyerekkel. Lát-
szólag nem igazán ismerik a közlekedési szabályo-
kat, mégsem láttam egyetlen balesetet sem. Az utcán,
ami a szállodánkhoz vezet, rengeteg apró üzlet
várja a vásárlókat. Kicsik és nagyon szerény kül-
sejûek. Nincs semmiféle felesleges reklám, nincs
igazán arculat, csak a praktikum van. Teát, szap-
pant, cipôt, sálakat árulnak. Van fodrász, aki éjjel-
nappal nyitva tart. Egy másik, szintén éjjel-nappal
nyitva tartó üzletben óriási a választék. A kombi-
nált fogótól a villanyborotván át a hajókon haszná-
latos mázsányi horgonyláncig mindent árulnak.
Félig az utcán, félig a földön, félig a teljesen nyitott
üzlethelységen. Két nap után minden boltos, mint
régi ismerôst, kedvesen köszöntött, amikor meglá-
tott minket.
Néhány száz méterrel odébb kezdôdik a klasszi-

kus belváros, fantasztikus épületekkel, kirakatok-
kal, áruházakkal. A régi kereskedelmi központ. Va-
lahol itt kellene lennie Komor egykori üzletének is.
Ha nem nagyon változtatták meg a portálját, talán
sikerül megtalálnom. Persze ki tudja. A Pest megye
nagyságú városban ma 23 millió ember él. Hová
lehet ennyi embert eltenni, szállítani, etetni, itatni,
iskoláztatni, hûteni, fûteni? A helyiek tudnak vala-
mit a városvezetésbôl, szervezésbôl, logisztikából.
Mielôtt lemennénk a metróba, körülnézek, pró-

bálok valami támpontot keresni, amit meg tudok
jegyezni. Kicsit olyan számomra, mint Berlin vagy
Lipcse a hetvenes években. Nagy, magas, szürke
épületek, széles útkeresztezôdések. Itt, ezen a kör-
nyéken minden olyan egyforma. Végül észreveszek

a távolban egy régebben épült, alacsony, hagyomá-
nyosan ívelt fedelû kínai épületet. Ez jó lesz, min-
dent ehhez kell majd viszonyítani… Egy nagy téren
állok. Pont olyan, mint azon a régi fényképen…

--------------------------------------------------------------------------------------------------
Utcarészlet a kórház felé vezetô úton 
(Nappal, külsô)

--------------------------------------------------------------------------------------------------
Róbert egy kopott, szakadozott orvosi táskával siet
a kórház felé. Ócska ballon van rajta, kalap, kötött
sál és egy-két számmal nagyobb cipô, ami kényel-
metlen, ezért kicsit bizonytalan a járása.
Az utcán fekvô halottak látványa kezd megszo-

kottá válni. Többségük kínai. Vérhas, tífusz, éhhalál,
nagy a változatosság a halálok okaiban. Az em-
berek sietve, nagy ívben kikerülik a testeket, de
van, aki közömbösen elhalad mellettük.
Egy ívelt fedelû ház elôtt néhány kínai áll körül egy

földön fekvô embert, akinek szörnyû fájdalmai van-
nak. Németül beszél.
– Bitte, bitte… hozzanak egy orvost! Segítsenek!

Meghalok!
A kínaiak nem értik, hogy mit mond. Az egyik

boltból kopott takarót hoznak, a feje alá teszik.
Róbert észreveszi, hogy valami baj van. Odasza-

lad. Azonnal látja, hogy egy gettólakó menekült fek-
szik a földön.
– Ruhe, ruhe… Itt vagyok, segítek. Mit érez? Mije

fáj? Meg tudja mondani?
A földön fekvô férfi nehezen veszi a levegôt, na-

gyon gyenge, és csak azt hajtogatja:
– Nem akarok meghalni, itt nem! Segítsen! Ké -

rem!
– Beviszem a kórházba, csak nyugalom. Próbál-

jon egyenletesen lélegezni. Ne féljen, nem fog meg-
halni!
A kínaiak nincsenek megdöbbenve, mindenna-

pos, hogy valaki az utcán hal meg, de hogy valaki
ennyire akarjon segíteni, az szokatlan látvány.
Róbert a földön fekvô férfi mellôl üvölt kínaiul:
– Kurumaja! Riksa! Taxi!

--------------------------------------------------------------------------------------------------
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A SANGHAJI METRÓ

Rövid mozgólépcsôzés után hatalmas tér közepén
találjuk magunkat. Ragyog az egész: tisztaság, csil-
logás, gondosan kitalált, különbözô színhômérsék-
letû fények és hatalmas mûködô videofalak minde-
nütt. Rend van. Elsô látásra is értelmezhetô a tér.
Igen, ez már itt a XXI. század. Minden ki van ta-
lálva, a színek a kontrasztok, az információk meg-
jelenítése, a reklámok. Minden ki van írva angolul
és kínaiul. Nem hasonlít egyetlen metróra sem, amit
eddig Európában láttam. Nincs huzat, nem viszi le
az emberek kalapját a beérkezô szerelvény szele.
A méretek is összehasonlíthatatlanok. A befutó sze-
relvényeket üvegfal választja el az állomástól. A fal-

nál pontosan kijelölték, hol nyílik majd az ajtó,
hogy a kiszállók és a beszállók tudják, hova állja-
nak. A tartóoszlopok egyben digitális reklámfelü-
letek, ahol akár tíz négyzetméteres videofalakon
ömlenek a világcégek reklámanyagai. Gyönyörû,
mûvészi képek, klipek, Estée Laudertôl az Olym-
pusig. Ez az elsô benyomás. Jegyet kellene venni.
Nincs pénztár, csak jegykiadó automaták. Itt kez-
dôdnek a bajok. Az érintôképernyôs vásárláshoz
kell néhány alapvetô információ. Hol vagyunk,
hová szeretnénk menni? Melyik irányba, milyen át-
szállásokkal? Szóval, elôtte a térképen meg kell
nézni, mely állomások találhatók a kiválasztott cél
körül. Nem egyszerû a feladat. Sok automata sora-
kozik egymás mellett, de mindegyik elôtt állnak
rejtvényfejtô bel- és külföldiek.
Tudás nélkül nehéz haladni. Ami meglepô: a he-

lyiek azonnal odalépnek, és mosolyogva segítenek,
ha azt látják, hogy valaki bizonytalan. A fiatalok
közül sokan beszélnek angolul. Mivel nagyon sok

útvonalból lehet választani, egyáltalán nem mind-
egy, mennyire ismerjük a térképet. Az itteni metró-
hálózat közel ötszáz kilométer hosszú. Az egész vá-
rost átszövi, és elképesztô ütemben épül. A tervek
szerint 2020-ra már ezer kilométer hosszú lesz. A jegy-
vásárlás nem is olyan bonyolult, ha az ember csak
egy vonalon közlekedik. Pénz be, jegy ki, és kész.
Ha többszörösen kell átszállni, az már komolyabb
feladat. Miután már van jegyünk, be kell jutni az
állomás belsejébe, hogy beszállhassunk a metróba.
De elôbb jönnek a be- és kiengedô automaták. Ez
szinte megkerülhetetlen fal. Be kell dugni a jegyet,
a gép kikapja a kezünkbôl, kinyílik egy kis ajtó, ha
azon áthaladunk, akkor egy másik résben megjele-
nik a jegyünk, elvesszük, és akár mehetnénk a sze-
relvényhez, ha nem lenne még egy biztonsági elle-
nôrzés, detektoros kapuval, röntgenes csomagvizs-
gálattal. Szúrópróbaszerûen vizsgálják át az utasokat,
engem is, de nem tart sokáig. Most már csak ki kell
választani az irányt. Hamarosan befut a szerelvény,
az ajtaja az üvegfal ajtajával milliméter pontosan il-
leszkedik, teljes szinkronban nyílnak az ajtók. A le-
szállók kilépnek középen, mi oldalról belépünk.
Záródnak az ajtók. Indulás. A szerelvényen elvileg
végig lehetne látni, de olyan hosszú, hogy nincs
annyi egyenes a pályán, hogy látható legyen az
eleje. Legalább háromszor hosszabb, mint a 2-es
metró Pesten. A kocsik nagyon hasonlítanak kívül-
rôl. De belül tele vannak elektronikával, képer-
nyôkkel, wifivel, digitális információs felületekkel.
Mindenki néz valamit, mobilt, e-könyvet vagy filmet
a tabletjén, vagy a szerelvényen lévô képernyôn
futó híreket, reklámokat. Nincs akkora tömeg, mint
azt elôzôleg gondoltam. Kényelmesen utazunk. Az
emberek jól öltözöttek. Pont olyan, mintha Prágá-
ban vagy Berlinben metróznánk. Nincs annyi kül-
földi, mint Párizsban, de látszólag sok a vidéki, akik
felugrottak a nagyvárosba vásárolni.
A fiatalok itt is a legutolsó divat szerint öltöznek,

mint bárhol a világon. Na igen, az a fránya globali-
záció, mondhatná erre egy konzervatív politikus.
Igen, talán, de ebben óriási jelentôsége van az új, a
megkerülhetetlen digitális világnak. Két mozdulat-
tal minden információt elérnek ôk is. Minden fiatal
kezében ott az okostelefon, a tablet, a laptop, és
mindenki használja. Fôleg azért, mert a metrón in-
gyenes a wifi.

--------------------------------------------------------------------------------------------------
Az XMHA Rádió1 stúdiója (Nappal, belsô)

--------------------------------------------------------------------------------------------------
– Mi van? Megjött az áram? Pillanatokon belül
adás!
– Levin, nem tudok mit csinálni, az áram kívülrôl

jön, az egész utcában nincs sehol. Én elôkészülök,

A sanghaji metróban nincs huzat. Az üvegfal növeli 
a biztonságot. A szerelvény milliméter pontosan az üvegfal

ajtajainál áll meg
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felteszek egy lemezt, ha minden rendben, akkor el-
indul a lemezjátszó, és már adásban is vagyunk!
– Mit csináljunk, ha nem lesz villany?
– Semmit. Imádkozunk, hogy legyen. Na, most…

úgy tûnik, megjött!
Két fiatalember ül egy nagy stúdiómikrofon elôtt.

A háttérben egy harmadik fickó, a mérnök állítja a
mûszereket. A szoba az emeleten, az ablakból
nézve minden kicsi odalent. A szobában kerek asz-
tal, rajta a mikrofon olvasólámpával, mellette három
szék. A kopottas tûzfalon polcrendszer tele hang-
lemezekkel, mûszerekkel, kábelekkel. Elôtte egy át-
alakított íróasztal kezdetleges keverôvel, mé-
rômûszerekkel, rádiócsövekkel, kisebb és nagyobb
rádiószerkezetekkel. A földön, a falon, az asztalon
kábelek futnak. A másik fal elôtt két mikrofonáll-
vány.
Az egyik fiú éppen a híreket olvassa fel. Németül,

aztán a másik angolul, aztán jiddisül.
– Hölgyeim és uraim! Szeretettel köszöntjük önö-

ket ma délutáni adásunkban. Itt az XMHA rádióál-
lomás, a 600 kilohertzes hullámhosszon! Szeret-
nénk, ha ma is velünk töltenék el a délutánt, mint
más hétköznapokon. Megosztjuk önökkel a legfris-
sebb híreket, információkat, miközben szeretnénk
szórakoztatni is a mûsorainkkal. Tudjuk, hogy sokan
csak kávéházban vagy étteremben hallhatják adá-
sunkat, mert itt még nincs saját rádiójuk. De remél-
jük, hogy idôvel egyre többen otthon fognak hall-
gatni minket.
– A mai mûsor tartalmából– veszi át a szót Levin,

a fôszerkesztô, a rádiós, aki az egész rendszert ki-
találta. – Hírek, idôjárás-jelentés, ezt követi Raoul
von Toms öt perce, aki aktuális egészségügyi kér-
désekben ad tanácsokat. Majd jogász szakértônk
következik, aki a kínai jogot magyarázza el, például
azt, mit tegyen, aki céget szeretne alapítani. Közkí-
vánatra ma is lejátsszuk a Jiddische Mame címû,
méltán népszerû dalt, majd Gottschalk és Boris Sa-
piro színmûvészek következnek egy kedves, vidám
jelenettel. A nácik által máglyákra dobott könyvekre
és betiltott zsidó írók mûveire emlékezünk az Elé-
getett mûvek címû rovatunkban. Thomas és Heinrich
Mann mellett Lion Feuchtwanger lesz ma mûsoron.
Mint sokan tudják már, naponta adunk egy rövid
angol nyelvleckét kezdôknek, utána megosztjuk a
legújabb tudományos híreket, eredményeket, és to-
vábbra is szeretnénk, ha a háziasszonyok is szót
kapnának mûsorunkban. Reméljük, hogy a mai rá-
dióadás is elnyeri tetszésüket. És most egy kis
zene!
A mérnök elindítja a lemezjátszót. A tû oda ugrik,

ahol az elôbb felemelte. Zene folytatódik…
Levin int, hogy elég a zenébôl. A mérnök felemeli

a tût.
– Most érkezett hír: a héten újabb négyszáz me-

nekült érkezett Európából Sanghajba. Segítsünk
nekik. A rendkívüli helyzetre való tekintettel, a me-
nekültügyi bizottság az alábbi rendelkezést hozta:
mindenki, aki otthon fôz, úgy fôzzön, hogy legalább
egy plusz adaggal több legyen, amit megkap egy
rászoruló menekült. Ha étteremben étkeznek, akkor
a számlához tíz százalék felárat számolnak fel, ami-
bôl a rászorultaknak adnak naponta egyszer meleg
ételt. Kérjük, hogy havi harminc dollárral támogassa
a menekültek ellátását. Köszönjük a megértésüket.
Aki tud, az segítsen. Aki szállást adhat, felesleges
ruhát, netán textilanyagot, gondoljon a rászorul-
takra. Keressenek meg minket, hogy célba érhes-
sen a segítségük. Köszönettel: Mr. Paul Komor, a
menekültügyi bizottság elnöke.
A lemezjátszó ismét elindul, folytatódik a zene.

A mérnök, aki a háttérben dolgozik, teljesen oda-
van, dörzsöli a kezét, ahogy mûszereket nézi.
– Nos? – kérdezi Levin, a rádiós.
– Sikerült!
– Mi sikerült? Mondjad már!… Mekkora a ható-

távolságunk?
– Apám! Most éppen Chilében is hallhatók va-

gyunk elméletileg. Ausztrália, Európa, Egyesült Ál-
lamok, Mexikó mellett bejött Chile is! Hú, ez fan-
tasztikus… megcsináltuk!
– Elég szép teljesítmény egy házilag gyártott rá-

dióállomástól… Nagyon jó!
A fiúk a lelkesedéstôl alig veszik észre, hogy a

lemez végéhez ér a tû. A mérnök az utolsó pillanat-
ban felemeli, és int a mûsorvezetônek.
– Negyed öt múlt négy perccel. Idôjárás-jelentés

következik. Felhôs, párás, ködös lesz az este.
Jelentôs csapadék nem várható. 10 és 18 Celsius
fok közötti hômérsékletre számíthatunk.
Levin int a társának, aki elmondja ugyanezt az in-

formációt angolul is.
– Itt a sanghaji XMHA Rádió! Folyatjuk mûsorun-

kat. Ma van a japán császár születésnapja! Innen
is minden jót kívánunk neki ez alkalomból!
A másik fickó, aki vele szemben ül, ijedten rá néz,

tágra nyílik a szeme. Elképedve hallgatja az impro-
vizációt. Int a mérnöknek, hogy indítsa el a beját-
szón az újabb bakelitlemezt.
– Ezt most miért csináltad? Levin, normális vagy?

Holnap bezárhatunk…
– Miért, mi a bajod? Meg vagyunk szállva. Min-

denhol japánok vannak. Nem lehet mindenki ellen
harcolni. Elég nekünk a Gestapo, a nácik. Egyelôre
a japánok itt nem bántották a zsidókat. Valami gesz-
tust kell tenni feléjük is. Ha kiadnák a németeknek
az ide menekült zsidók névsorát, tudod, mi lenne itt?
– Még tíz másodperc zene – szól oda a mérnök.
– Kettô, egy… Tessék!
– Kedves hallgatóink! Folytatjuk mûsorunkat.

--------------------------------------------------------------------------------------------------
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NÉHÁNY PERC MÚLVA 
MEGÉRKEZÜNK

Kilépünk a szerelvénybôl. A tömeg kicsit nagyobb,
mint ahol beszálltunk. Elsô látásra óriási a káosz.
Hol a kijárat? Kijárat? Itt kijáratok egész rendsze-
rét építették ki. A falon térkép. Tudni kell itt is,
hová megyünk. Számmal van jelölve a megfelelô
kapu. Elindulunk. A miénk a 17-es kijárat. A mé-
retek szinte felfoghatatlanok. Ez a távolság nálunk
legalább egy buszmegálló lenne. Közeledünk. De
nem olyan egyszerû kimenni sem, mert a rendszer-
bôl ki is kell lépnünk. Hasonlóan, mint a belépés-
nél, a jegyet be kell dugni a gépbe. A jegy eltûnik,
a kis kapu kinyílik. Szabad az út. A felszínre felérve
egy téren találjuk magunkat. Óriási a forgalom.
Jobbra, balra huszonnégy emeletes házak. Mintha
egy másik világba érkeznénk. Itt egykor nyomor-
negyed volt. Az éhhalál és a járványok miatt százak
feküdtek holtan az utcán. Ma szállodák, irodahá-
zak, bankok, elegáns lakóházak vesznek körül.
A téren kicsit mozog a levegô, de nagy a szmog.
Nem lehet messzebbre látni. Valahol húst sütnek a
közelben. A szmogos olajszag nem tesz jót a lát-
ványnak. Egy háromkerekû kis kocsin egy fickó
csirkehúst süt a téren. Egy teljes konyha van össze-
rakva a másfél négyzetméteres kis platón. Gyorsak,
rutinosak a mozdulatai. Mindent puszta kézzel csi-
nál, persze kézmosás nélkül. Sokan állnak sorba
sült falatkákért. Kis, tölcsér alakú zacskókba teszi
az ételt. Aztán visszaadja az aprópénzt, és megtölti
a következô zacskót. Hiába, ehhez vannak szokva.
Itt ez a hagyomány! Az utcai sütés pontosan ilyen
lehetett a negyvenes években is.

--------------------------------------------------------------------------------------------------
Kórházi szoba (Nappal, belsô)

--------------------------------------------------------------------------------------------------
Dr. Frank és Róbert a kicsiny orvosi szobában ül.
Mind a ketten nagyon fáradtak. Teát kortyolgatnak.
– Dr. Frank, meg tudja mondani, hogy normális

körülmények között hogyan mûködik itt az egész-
ségügyi ellátás? Mert most sehogy sem mûködik.
– Most háború van.
– És ha éppen nincs háború?
– Vannak kórházak, rendelôintézetek, persze

ezek nagy része amerikai kézben, és csak a nagyon
gazdagok engedhetik meg maguknak, hogy
igénybe vegyék ôket. A kulik és a parasztok a jár-
ványok miatt tömegesen halnak meg. Kolera, tífusz,
lepra, pestis, amit csak akar. A lakosság tíz-tizenöt
százalékát elviszi. A városok helyzete még rosz-
szabbra fordult a több százezer bevándorló miatt,

akik a háború kitörése óta a legelmaradottabb tar-
tományokból folyamatosan hurcolják be a betegsé-
geket. Tudja, hogy itt mi a leggyakoribb megbete-
gedés? Nem fogja kitalálni.
Róbert csak hallgat, de az arcán látszik, hogy

szinte sokkolja, amit hall.
– Nem tudom. A kolera, vagy a tífusz?
– Nem. Azok is gyakoriak, de valahogy tudjuk ke-

zelni, amennyire lehetséges szinten tartani. Amit
nem tudunk, vagy csak nagyon nehezen, az a lepra,
ami elképesztô gyorsasággal terjed.
– Lepra itt? Mitôl?
– Sok helyen egy szobában négy-öt család húzta

meg magát. De ez nem azt jelenti, hogy négy sze-
mély. Családonként tíz-tizenkét gyerek. Azaz leg-
alább negyven ember zsúfolódott egy térbe.
– Elképesztô.
– A közlekedési eszközökön még rosszabb a

helyzet. Ott fertôzôdnek igazán. Villamoson, bu-
szon akkora a zsúfoltság, hogy test testtel érintke-
zik. Az összepréselt tömegben néha az arcok is
összeérnek.
– Erre nem is gondoltam. Akkor inkább gyalog

megyek…
– Figyelje meg, hogy a zsúfolt buszon tíz centire

vannak az arcok egymástól. Ha az egyik orra körül
fehér foltokat lát, az tudja, minek a jele?
– Sajnos nem. Még sosem láttam.
– Örüljön neki. A fehér foltok a lepra biztos jelei.

És a tífuszt tudja, hogy mi terjeszti?
– Gondolom a váladék, az érintkezés…
– Nem, sajnos nem. Nem kell fizikailag érintkezni

hozzá. A terjesztô nem más, mint a ruhatetû.
– És ezt hogyan lehet itt, ebben a zsúfolt város-

ban kivédeni?
– Gyalog kell menni. Nem ismerek jobb módszert

a megelôzésre. Ebben a hatalmas metropoliszban
napi két-három órát rá kell szánni a gyaloglásra.
– Elképesztô…
– Mondja, kedves kolléga úr! Maga mit iszik, ha

szomjas?
– Attól függ, hogy hol vagyok. De leginkább vizet.

Olyan vizet, ami a vízvezetékbôl jön.
– Soha! – horkan fel Frank. – Soha! Életveszé-

lyes. Csak forralt vizet ihat. Igyon teát, de csapvizet
soha! Ahogy utcai árustól se vegyen cukorkát vagy
gyümölcsöt. Nem látta még azokat a táblácskákat,
melyeket az európai emigránsok számára kiragasz-
tottunk mindenhol? Ilyeneket. Nézze meg!
Egy kis táblát mutat Róbertnek, a következô fel-

irattal: Sanghajban élsz, parancs ez most már, / Ne
étkezzél, míg kezet nem mostál.

--------------------------------------------------------------------------------------------------
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ELINDULUNK A JÖVÔ FELÉ

Még januárt írunk, hideg, ködös, párás, szmogos
burokban a sanghaji Manhattan. Ahogy közele-
dünk a folyó partjához, szemmel láthatóan sûrûsö-
dik a szmog, annyira, hogy a túlsó partot alig lehet
látni. A valódi felhôkarcolóknak csak halvány szi-
luettje érzôdik. A harminc-, negyvenemeletnyi vi-
deofalak, amelyek a házak oldalán vannak, csak
halványan láthatók. Van itt minden. Coca Cola,
Toyota-, Mercedes-reklám, nagyon nagyban. Még
az ûrbôl is láthatók. Itt található a sanghaji tévéto-
rony, amely valódi turisztikai látványosság. Most
beolvad a háttérbe. A szállodák mellett vannak itt
szórakoztató központok, éttermek, múzeumok,
metró, buszpályaudvar, több ezer gépkocsinak ter-
vezett mélygarázs, felette virágzó parkok. Messzi-
rôl is, közelrôl is elképesztô, lenyûgözô az egész vá-
rosnegyed. Persze Sanghaj már Komor idejében is
világváros volt. Akkor is épültek itt New Yorkot
idézô negyedek. A tehetséges építészek és a gazdag,
bátor befektetôk összefogásának köszönhetôen már
akkor is sokan azt gondolhatták, hogy ez a világ
„egyik” közepe.
A világnak ez az a pontja, ahol mindenki megáll,

és egy pillanatig elakad a lélegzete, mert olyan
nagyvonalú, olyan elegáns, olyan monumentális és
egyben újszerû, amit lát. Igen, az új Sanghaj. Pu-

dong. Egy városrész, melynek a története alig több,
mit másfél évtized. A semmibôl egy egyedülálló vi-
lágvárost építettek. A régi és az új világot a Huangpu
folyó választja el. Sokkal szélesebb, mint a Duna.
Tengerjáró hajók is közlekedhetnek rajta egészen
a Bundig, a belváros szívéig. Régen ott kötöttek ki.
Ide érkeztek az Európából menekülô zsidók is.
Ma is óriási a hajóforgalom. Éjjel-nappal jönnek a
hajók. A Bunddal szemközti oldal Pudong, ahol a
világ legmagasabb épületeivel találkozhatunk.
Az ötszáz méter magas a sanghaji Világgazdasági
Központ olyan, mint egy hosszúkás sörnyitó. A te-
tején kilátó. Alatta tucatnyi szálloda, irodaház, de
csak háromszáz-négyszáz méterre nyúlnak fel a fel-
hôkbe.
A Bundon, a hosszú parti sétányon, százméteren-

ként egy-egy kis szekér áll, részben turistáknak
szóló könyveket, információs lapokat, útikönyveket
árulnak róla, részben kis fotóstúdiókat építenek rá.
Hiszen ha valaki eljön Sanghajba, akkor biztos,
hogy elvetôdik ide is: sok a turista, a különbözô tu-
dományos és gazdasági tanácskozások vendégei,
csoportok, szerelmes párok, és jó dolog, ha valaki
megörökíti ôket együtt, háttérben a világ legmoder-
nebb városrészével. A fotózás után azonnal kiprin-
telik a képet, és bekeretezve adják át a kuncsaftnak.
Óriási a forgalom. Sok az európainak kinézô kínai
fiatal. A lányok úgy öltöznek, ahogy Párizsban,
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vagy Berlinben. A kötelezô egyenruhás kulturális
forradalomnak nyoma sincs már. Illetve csak a par-
ton felállított, Maót ábrázoló szobor emlékeztet a
nép uniformisára.

--------------------------------------------------------------------------------------------------
Komor Pál irodája (Nappal, belsô)

--------------------------------------------------------------------------------------------------
Komor Pál szokásos eleganciával ül az íróasztala
mögött. Az asztal másik oldalán egy idôsödô férfi,
egy rabbi ül a lányával. A lány már elmúlt húszéves,
szinte kortalan. Mindketten feketében vannak.
– Hallgatom önöket!– néz fel papírjaiból Komor.
– Engedje meg, hogy bemutatkozzam! Dr. Josef

Schön rabbi vagyok Bécsbôl. A lányom, Éva.
– Nagyon örvendek!– szól Komor, és biccent.
– Azért jöttünk el magához, hogy felajánlhassuk

szolgálatunkat. Mi az, amiben segíthetnénk az önök
munkáját? Mind a ketten szívesen tanítanánk. Én
szívesen foglakozom a magányos emberekkel, a lá-
nyom pedig képzett tanítónô.
– Mindenekelôtt köszönöm, Herr Schön, hogy

felkerestek. Most nagyon nehéz napokat élünk meg
itt mindannyian. Át kell néznünk, hol tudnak bekap-
csolódni az itteni munkába. Ha valahol lehetôséget

találunk, ígérem, azonnal értesítjük önöket. Biztos,
hogy igénybe fogják venni a tudásukat, mert egyre
többen érkeznek, és fôleg egyre több a gyerek. Itt,
mint bizonyára tudja, minden menekült gyereknek
iskolába kell járnia. Kötelezô! Ez számunkra alap-
kérdés.
Dr. Schön és lánya nagyon figyel, és egyetértôen

bólogat. 
– Herr Komor, lehet tudni, hogy hányan érkeznek

még? – kérdezi Éva, akinek nagy, kerek kék szeme
és mély, bársonyos, búgó hangja van.
Komor Pál csak most nézi meg igazán a lányt.

Végre kicsit elmosolyodik a bajusza alatt.
– Nem tudom, hiszen ezt nem is tudhatjuk, de

ahogy most elnézem, ahogy a jelzésekbôl következ-
tetünk, ezrek, de lehet, hogy tízezrek jönnek. Nem
tudom, hogyan fogjuk gyôzni. Már most a lehetô-
ségeink határán vagyunk.
– Itt mindig ekkora volt a forgalom? – kérdezi

Éva, és az iroda ajtaja felé néz.
– Ó nem, dehogy. Tudja, Fräulein Schön, amikor

1938-ban egy ideérkezô óceánjáró hajóval maxi-
mum hat-nyolc emigráns család jött át, a gazda-
gabb sanghaji polgárok szinte versenyeztek, hogy
ki karolja fel az Európából érkezetteket. De mint
látja, a helyzet azóta nagyon megváltozott. Egyre
nehezebb az alapvetô feltételek megteremtése.
Szállás, étkezés, orvosi ellátás, iskola, munka és a
menekültek közösségi élete, hitélete… minden ná-
lunk csapódik le. Mikor azt hisszük, hogy jól csinál-
juk, akkor mindig jön valami újabb akadály, újabb
megoldandó probléma, amire addig senki nem
gondolt.
Komor Pál a lányról néha az apára is néz, nehogy azt

érezze, hogy hozzá nem érdemes ennyit beszélni.
– Tudja, Herr Komor, én lehet, hogy öregnek

nézek ki, de még nem vagyok teljesen elbutult vén-
ember. Igaz, nemrég érkeztünk, és nem pontosan
látjuk az itteni viszonyokat. De valamit érzek. Valamit,
ami azt súgja nekem, hogy itt a lelkekre is nagyon
kell figyelni, nemcsak a testekre. Mert a zsúfoltság,
a káosz, az lélekromboló. És bizonyára tudja, hogy
kritikus helyzetekben a lélek nagyobb veszélynek
van kitéve, mint a test. Akik ide jöttek, mind-mind
tragédiák sorozatát élték át. Itt emberi hangra vágy-
nak, emberségre, megértésre. Itt nem az álmoké a
fôszerep, hanem a túlélés képességéé. Én ebben
látok kihívást, szolgálatot. Ahogy az írás mondja…
Hirtelen hármat kopognak az ajtón. Komor felpat-

tan, és az ajtóhoz lép. A titkárnô csak az ajtó résén
át suttog valamit, csak ennyi szûrôdik ki: – …még
háromszáz…
– Te jó Isten! Még háromszáz? – kérdez rá Komor.
– Bocsánat, de azonnal mennem kell. Errôl be-

széltem. A váratlan feladatok …Azt javasolnám,

Az ötszáz méter magas, sörnyitóra emlékeztetô épület 
tetején a világ egyik legmagasabb kilátója 

Rendszergazda
Öntapadó jegyzet
betűköz a gondolatjel előtt!

Rendszergazda
Öntapadó jegyzet
betűköz ismét!

Rendszergazda
Öntapadó jegyzet
a hármaspontot a feladatok szó után tegyük betűköz nélkül, aztán betűköz, és onnan Azt



•  Déne s  G ábo r •

A  SANGHAJ I  MAGYAR  I I .

• 100 •

hogy találkozzunk a jövô héten. Folytatjuk a beszél-
getést. Viszontlátásra.
Komor leemeli a kalapját az állófogasról, és nagy

lendülettel kilép a szobából. Az ajtót nem csukja be.
Dr. Schön és a lánya kissé ledermedve ülnek, és

csak néznek Komor után.
--------------------------------------------------------------------------------------------------

MINDEN IGAZ, DE MÉGSEM

Délutánra beszéltük meg a találkozót Révész Ágo-
tával. Metróval megyünk ki hozzá. Elmagyarázta
az útvonalat. Nincs messze. A centrumtól csak hu-
szonöt kilométert teszünk meg, és háromszor kell
átszállni.
Ágota nagyon fontos. Ismeri a helyi viszonyokat,

az ügyhöz kötôdô fontos szakembereket, egyetemi
tanárokat, muzeológusokat, levéltárakat, helyszíne-
ket. A konzulátus kulturális referense, valóban kul-
turális nagykövet. Azt gondolom, hogy jó partnere
a helyi kultúrának.
Egy régi városrészbe épült modern lakótelepre

megyünk. Néhány rákérdezés után ott állunk a
megbeszélt utca sarkán. Kicsit elôbb érkeztünk.
A hely érdekessége, hogy egy aránylag keskeny sé-
tálóutca mindkét oldalán csak éttermek, bárok, ká-
vézók vannak. A töröktôl az olaszig, a spanyoltól
az irániig. Nagy a választék. Az egész olyan, mint
egy mesebeli játékutca az égig érô lakótelepi házak
tövében. Egy hatalmas térkép alatt állunk, amely a
negyedet, az utcát ábrázolja. Várunk. Ágota sehol.
Bennem elkezd mûködni a bizonytalansági hánya-
dos. Biztos, hogy jó helyen állunk? Már tíz perc is
eltelt a megbeszélt találkozóhoz képest.
– Apa, nyugodj meg! Itt a térkép, az utca neve,

az éttermek, minden stimmel. De hívjuk fel, hátha
történt valami.
De ahogy a telefonomhoz nyúlok, már meg is

megcsörren. Ágota hív, hogy hol vagyunk.
– Hát itt, ahol megbeszéltük... Itt a térkép alatt a

sarkon…
– Milyen térkép alatt? Melyik sarkon?
– Ott ahol az éttermek vannak…
Jól kezdôdik, gondoltam magamban, szegény nô,

most rögtön hazamegy. Nagyon kínos. Pedig a pon-
tosság számomra alapkérdés. Itt tökölünk egymás-
tól néhány száz méterre, és nem találjuk meg egy-
mást.
– Halló! Itt vannak még? Én meg az utca másik

végében, a másik sarkon várom magukat – Ágota
hangja inkább vidám, mint bosszús, és ez kicsit
megnyugtat. 
– Remek, akkor induljunk el egymás felé, és fél-

úton találkozunk.
– De milyen térkép elôtt állnak? Én itt lakom, de

térképet itt még soha nem láttam.
Csekély friss tudással felvértezve jobban megnéz-

zük a legalább huszonöt négyzetméteres festett út-
baigazító térképet. Kiderül, hogy minden igaz, de
mégsem. Az eredeti térkép tükörképét festették fel,
vagyis a valóságban minden fordítva van, így
semmi nem stimmel rajta. Jól kezdôdik.
Ágotával azonnal úgy üdvözöljük egymást, mint

régi ismerôsök. Igaz, nem nagy kunszt egy csak kí-
naiak lakta közegben. Olyan, mintha már találkoz-
tunk volna. Azonnal megtaláljuk a közös hangot.
Ágota író, mûfordító, diplomás színházrendezô, jól
beszél kínaiul, németül és angolul. Nagy mûvelt-
ségû, okos, kemény nô.
Beülünk egy olasz étterembe, ahol kínai a sze-

mélyzet. A kedves mosolyú pincérlány azonnal ott
terem.
– Ki mit iszik? – kérdezi tôlünk Ágota magyarul.

A pincérlány hatalmas szemekkel néz bennünket,
milyen nyelven beszélünk? Biztos még soha sem
hallott magyar szót errefelé. Megrendeljük az ita-
lokat. Az egész olyan anakronisztikus. Itt találko-
zom Ágotával, egy olasz étteremben, kínai, és ma-
gyar nyelven beszélgetünk a világgal…
– Bocsánat, megkérdezhetem, hogy milyen nyel-

ven beszélnek? – kérdezte a pincérlány, amikor ki-
hozta az italokat.
– Magyarul.
– Jaj de szép! A testvérem Magyarországon dol-

gozik. Én is szeretnék utána menni…nahát…
Egymásra néztünk. Milyen kicsi a világ.

--------------------------------------------------------------------------------------------------
Vasárnapi ebéd a Roy Roogardenben 
(Nappal, külsô)

--------------------------------------------------------------------------------------------------

A gettó szélén található a Roy Roogarden, amely
étterem és kávéház egyszerre. Olyan közel van a
gettóhoz, hogy annak egyik külsô fala az étterem
fala is egyben.
Maga a vendéglô egy nagy kerthelyiség, amelyet

bambuszból ácsolt vázszerkezet ölel körbe, amire
napellenzô vásznat feszítettek. A térben legalább
ötven asztal áll. Az asztalok körül kisebb nagyobb
csoportok ülnek. Igazi vasárnapi telt ház van. Ebéd -
idô. Sokan azért jönnek ide, mert itt igazi borjú bé-
csit lehet kapni krumplisalátával.
A férfiakon fehér ing, nyakkendô, zakó, a hölgyek

is elegánsak, olyan az egész, mintha békeidôben a
bécsi Gräberen lennének.
Vannak, akik csak esznek, vannak, akik kávéznak

vagy söröznek, de mindenki beszélget a másik em-
berrel, a másik asztaltársasággal. Itt csak európai
arcokat látni. A felszolgálók is európaiak.
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Az egyik asztalnál nyolcan ülnek. Valamin vitat-
koznak. Egyikük egy negyvenes éveit taposó, kicsit
ôszülô nô, Irén, aki Magyarországról jött. Németül
beszélgetnek.
– Irén! Szerintem vállald el! – mondja neki az egyik

férfi, akinek melege van, és a zakóját a vállára veti.
– Remek lehetôség. Mire számítasz?
– Igen! Igaza van – szól hozzá egy nagyvirág-min-

tás szûk ruhában feszengô, vörös hajú nô.
– Itt mindent másként kell csinálni. Itt mindent

újra kell kezdeni. Én belevágnék…
– Nem tudom. Nem tudom, hogy bízhatok-e

benne. Papírt nem ír alá, és mi lesz, ha becsap? Itt
vagyok egyedül, teljesen védtelenül. Szerintetek ki
fog megvédeni? Ki véd meg engem, a menekült
zsidót, itt Sanghajban, egy dörzsölt amerikaival
szemben? 
– Bocsánat! – vág közbe egy kopasz középkorú

úr. – Nem értem, mirôl van szó. Mirôl folyik a vita?
– Arról, kedves André, hogy Irén ért a gobelin-

tervezéshez és a gobelinszövéshez – kezdi magya-
rázni a vörös hajú. – Egy amerikai pofa azt az aján-
latot tette, hogy erre technikára tanítson be kínai lá-
nyokat. Aztán Irén csak tervezzen, az amerikai
pedig majd eladja a terméket és így mindenki jól
jár. Irénnek nagyon sok terve van, amit meg lehet
valósítani.
– Nem értek hozzá, de mennyit ér egy gobelin-

kép? – kérdez rá a kopasz úr.
– Sokat! – vágja rá a vörös hajú. – Persze ez attól

függ, mekkora. De azt mondhatjuk, hogy mivel az
egész kézimunka, egyedi, nagyon sok idôt vesz
igénybe az elkészítése, szóval, sokat ér, ha készen
van.
– Szerintem kellene valami szerzôdésféle. Én

nem bíznék a jóindulatában. Mint ahogy nem bíz-
hatunk az itteni amerikai vállalkozókban sem. Egyik-
ben sem. Csak kihasználják a kiszolgáltatott zsidó-
kat és a nyomorgó kínaiakat. – érvel André, a ko-
pasz úr.
– Na, éppen itt tartottunk a vitában – tárja szét

karját a vörös hajú.
– Én továbbra is azt mondanám, hogy ez egy jó

lehetôség. Ehhez értesz, ezt meg tudod csinálni,
ebbôl meg tudsz majd élni… Nem szorulsz rá a
mindennapi ebédadományra. És különben is, nem
lehet így élni, ilyen bezárkózva, hogy nem bízol sen-
kiben sem.
– Én elvállalnám a helyedben… – zárja le a vitát

a fickó, akinek egyre inkább melege van.
– És legalább ad valami elôleget?
– Jó kérdés. Látja, André, ez a gyanús. Azt

mondta, hogy majd akkor fizet, ha eladja az elsô
darabot, addig a mi közös rizikónk. És ha eladja,

és nem fizet? Ha a végén a kínaiakkal fogja gyár-
tatni a képeket, és Irént kirúgja, fizetés nélkül? Hal-
lottam itt már hasonló történeteket.
– Fene egye meg, tényleg kellene itt egy dörzsölt

ügyvédet szerezni – morog maga elé a vörös hajú
hölgy…

--------------------------------------------------------------------------------------------------

KÉSZÜL A TERV

Ágota kortyol egyet a narancslébôl, elôveszi a tele-
írt naptárát.
– No, én elkészítettem egy heti tervet, hogy hová

menjünk, kihez és mikor. Kevés az idônk, és azt jól
kellene beosztani. A programban benne lenne a
Sanghaji Társadalomtudományi Akadémia Judeo-
lógiai Központja, ahol Zhou Guojian professzor vár
minket, ô a téma nemzetközileg is elismer szakér-
tôje. Aztán mennénk a Sanghaj Múzeumba, azután
a sanghaji filmarchívumba. A sanghaji Zsidó Mú-
zeumba, azután az egyik helyi zsidó közösség rab-
bijához, az egyik zsinagógába, Komor Pál házához,
Hudecz László, Sanghaj egykori fôépítészének há-
zához. Továbbá mennénk a városi könyvtárba,
aztán a levéltárba, az izraeli konzulátusra, a get-
tóba, ahol a témát jól ismerô amerikai hölgy kalau-
zol majd. Ott megnéznénk az emlékmûvet is... eny-
nyit egyelôre, ja és ami még bejön…
– Ez több mint fantasztikus. Nagyon köszönöm,

remélem sikerül megismerni a fellelhetô anyagok
egy részét, helyszíneket, fotókat, filmeket, újságo-
kat, talán leveleket is.
– És erre van egy egész hetünk – szól közbe

Ágota. – Nagyon racionálisnak kell lennünk. Pon-
tosan kell tudni, mit keresünk.
– Mit nem adnék, ha pontosan tudnám. Egyelôre

csak próbálom feltérképezni, begyûjteni az infor-
mációkat, a kézzelfogható, látható emlékeket. Van
bennem egy elképzelés egy portréhoz, de a film
több mint portré. A különleges helyzetet, az egy-
szeri és megismételhetetlen történetet kell bemu-
tatni azoknak, akik soha nem hallottak róla. Másod-
lagos kérdés, hogy a film fôszereplôje Komor Pál.
Szóval, engem minden érdekel. Minden fontos
lehet, ami ebben a szellemidézésben segíthet. Egy
utcasarok, egy ablakrács, egy temetôi sírkô. Min-
den, ami felidézi a kort, ami az egykor ide mene-
kültekre emlékeztet. Itt közel negyvenezer európai
zsidó élt összezsúfolva. Talán még rábukkanunk hi-
teles lenyomatokra. Tudom, hogy a gettó egyre ki-
sebb lett, mert a magas ingatlanárak miatt sok he-
lyen lebontják, és nagy toronyépületeket építenek
helyette, tudom, beszéltünk már errôl. Tudom, hogy
itt is a pénz beszél. Talán ez a huszonnegyedik óra,
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hogy mutathassunk valamit a múlt emlékeibôl, hogy
ne felejtsék el Komor nevét, és a többi magyart,
akik itt dolgoztak, éltek, segítették a közösséget.
Ágota nagy szemekkel hallgat. Érdekli a téma.

Ô is szívesen kutat, neki is fontos a helyi múltat
meghatározó magyarok története. Bár Komorról ô
sokat tudott, a helyiek nem. Kínában 1945 után
nem volt téma a zsidóság. Az emberek annyit tud-
tak róla, hogy államilag nem támogatott vallás. Ami
itt történt, arról nem sokat beszéltek. A Mao által
vezetett kommunizmus alatt külföldiek nemigen
éltek itt, és a kínai zsidóság lassan beolvadt a nagy
tömegbe. Elveszítették a vallást. De ma ismét
mûködnek kínai zsinagógák, egyre többen betart-
ják a szombatot, a kóserságot, tanulnak héberül, és
sokan járnak Izraelbe tanulni.
Mindent megbeszéltünk, azt is, hogy másnap ta-

lálkozunk reggel kilenc órakor a konzulátuson. Onnan
megyünk tovább az elsô megbeszélésre.
– Nagyszerû, de most innen hogyan jutunk haza?

Hiszen más úton kell mennünk, és a tükrözôdés
kissé megzavart.
– Nem gond. Itt kicsit egyenesen, aztán két utcát

balra, aztán hármat jobbra és ott a metró. Tizenöt
perc séta. 

Elköszönünk. Az elsô balra kanyar után egy fô-
utcán találjuk magunkat, ahol nagyon nagy az élet.
Az utca mindkét oldalán háromkerekû kocsikból,
triciklikbôl átalakított kis mozgó üzletek állnak, és
kínálják a legkülönfélébb portékájukat. Van, aki
süt-fôz, van, aki DVD-ket árul, van, aki parfümö-
ket, fésûket, krémeket, van, aki szexuális segédesz-
közöket, mások bôrszíjakat, csatokat. Az utca végéig
a sült olaj füstje keveredik az ereszkedô szmoggal.
Meglátunk egy videotékát. Milyen filmek vannak
itt? Bemegyünk, és szinte szédülök a bôségtôl.
A legújabb filmek, vagy a megjelenés elôtti filmek
már a polcon vannak. De Jancsó és Szabó István
is van. Nekem úgy tûnik, a világ szinte valamennyi
neves rendezôje megtalálható itt. Külön polcokon
a kínai rendezôk. Egész életmûvek egybecsoma-
golva. A kínai rendezôket nagyon nagy becsben
tartják. Úgy tûnik, hogy veszik a kínai filmeket, a
kínai filmeseket. Szeretik a saját filmmûvészeiket
és a filmjeiket. Nézem a kínálatot, és kicsit irigyke-
dem. Filmeket keresek a korabeli Sanghajról, de
nem találok. Két új sikerfilmet kiválasztok, ezeket
megveszem. A lányom látja rajtam, hogy nagyon
belelkesedem. Kedvesen kiveszi a kezembôl a két
tokot, és a polcra teszi.

Kínai feliratos Dávid csillag
a sanghaji Zsidó Múzeumban 

A Sanghajba menekültek emlékmûve, 
a gettó mögötti parkban található 
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– Apa! Itt ne vegyünk semmit, mert ez nagyon
drága üzlet. Nézd meg, itt egy film huszonöt vagy
negyven jüan, ha kimegyünk, a szemközti oldalon,
a háromkerekû bazárban ötért megkapod. Bízzál
bennem!
– Tényleg? Ekkora a különbség? Semmi akadálya,

menjünk, nézzük meg, ott mi a kínálat?
A triciklikbôl átalakított pultokat, színes fényfü-

zérek világítják meg, akkumulátorról mûködtetik
ôket. Az egész utca színes fényárban úszik.  És va-
lóban. A kis platón szinte minden új film jelen van,
eredeti nyelven, kínai felirattal. A legújabb Oscar-
díjas filmektôl a Casablancáig. Elképesztô a bôség.
Igaz, a DVD-k nem mûanyag tokban, hanem fóli-
ázott papírtokban kaphatók. De az átlagos ár
három és öt jüan között van. Megint kicsit beleszé-
dülök a választék bôségébe. Amikor felnézek, azt
látom, hogy legalább tízen kotorásznak mellettem
a lemezek között. Bevásárolunk. Esténként megné-
zünk majd egy-egy új filmet. Igaz, hogy kínai fel-
irattal, de végül is a kép a fontos…
Döbbenetes, hogy mekkora a forgalom, hányan

vásárolnak itt az utcán cipôt, ruhát, órát, telefont,
mosóport, mintha egy nagyáruházat kiöntöttek
volna a házak közé. Vannak hangos szóváltások,
alkuk, viták, vannak helyi vagányok, szemmel lát-
hatóan kíváncsi külföldiek, mint mi is, de mûködik.
Csak most figyelek fel, hogy valahonnan az egyik
kocsiról bömböl a zene. Zenei CD-ket árul és digi-
tális zenegépeket. A másik a falra vetíti a saját rek-
lámfilmjét, valami konyhai eszközrôl. A negyvenes
években a legnagyobb nyomor idején is így volt,
amikor a menekültek, a nepperek, az angol és ame-
rikai szerencsevadászok, mindenki az utcán árulta,
amije még megmaradt. Igen. Üzlet a korzón.

--------------------------------------------------------------------------------------------------
Üzlet a korzón (Nappal, külsô)

--------------------------------------------------------------------------------------------------
Hosszú utca a francia és a kínai negyed határán.
Emberek százai, talán ezrei lepik el az úttestet, a
járdákat. Mindenhol napernyôk, dobozok, kötelek,
alkalmi kis asztalok. A riksák nagyon nehezen tud-
nak csak haladni a tömegben. Senki nem figyel
rájuk. Van, aki cigarettát árul, van, aki öngyújtót,
van, aki gyümölcsöt. A csirkétôl a zsebóráig, a bi-
ciklitôl a nôi kalapig, a náci bôrkabáttól a szovjet
usankáig minden kapható itt. Ez a helyi feketepia-
cok egyike. Amerikai, kínai, európai férfiak és nôk
járnak a kereskedôk között. Van, aki forró teát árul,
van, aki csirkehúst süt. Átláthatatlan nyüzsgés és
káosz uralkodik.
A tömegben megjelenik a kis magyar kórház kínai

nôvérkéje, aki Róbertet kalauzolja.
– Ami itt nincs, az nem is létezik. Csak jöjjön utá-

nam, tudom, hogy hová kell menni. Ne maradjon le,
mert akkor az életben nem találjuk meg egymást.
Róbert csak ámul és kábul a tömegtôl.
– Jövôk, jövök, de itt ez nem olyan egyszerû.

Tényleg nem lenne jó, ha elvesztene. Várjon meg!
Maga szokott ide járni vásárolni? Ez borzalom.
Hogy fogunk innen kikeveredni?
A kínai asszisztensnô, mint hal a nádszárak kö-

zött, szinte csúszik át a tömegen. Róbert próbálja
utánozni, de folyton fennakad.
– Honnan tudja, hová kell menni? Hiszen ezek

folyton mozognak. Honnét fogja meglátni azt, akit
keres?
–- Bízom a megérzéseimben, már nem vagyunk

messze… – mondja mosolyogva. Ahogy felnéz
Róbertra, egy pillanatra a hivatásból kilépve meg-
villan benne a nô. Csillog a szeme, szép a mosolya,
szép az alakja, ahogy kecsesen siklik tovább.
Valaki a tömegbôl elkezd üvölteni:
– Róbert, Róbert! Dokikám! Hééé!
Róbert megáll, körülnéz, hogy honnan jöhet a

hang. Nem lát át a tömegen. Egy árus kiabál, aki
nem tudja otthagyni a portékáját. – Itt vagyok! Robi!
Itt vagyok!
– Jöjjön már, ne maradjon le! – szól hátra a kínai

asszisztensnô. – Sietnünk kell, vissza kell érnünk,
ki kell fôzni a lepedôket, jönnek az újabb fertôzöt-
tek… jöjjön!
Róbert, mivel nem látja, hogy ki szólt neki, kény-

telen továbbmenni. A tömeg itt talán még sûrûbb.
Ez az igazi világpiac. Angolul, oroszul, jiddisül, kí-
naiul folyik az üzlet. A kínaiak is vesznek és eladnak.
Mindenhol alkudoznak. A használt ruhától a hasz-
nált rongyig, itt minden gazdát cserél. Egy feketébe
öltözött kínai nôhöz érnek.

Az 1920-ban épült Ohel Rachel Zsinagóga 
a Seymour Roadon. Ma is mûködik 
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– Megérkeztünk! Róbert, most ne menjen to-
vább, mert szükségünk van egy erôs férfira.
A kortalan kínai nô egyszerû, nyakig zárt ruhát

visel. Haja hátul összefogva. Nagyon sovány. Arcán
látszik, hogy sok mindenen mehetett át. A két kínai
nô elkezd az üzletrôl beszélni. Alkudoznak, aztán
megegyeznek. A nô egy zsákból tizenöt fehér lepe-
dôt számol meg. Az asszisztensnô fizet, körülnéz-
nek, nem látja e valaki, elvégre ez mégis csak egy
feketepiac. A nô egy másik zsákba pakolja a lepe-
dôket, csomót köt rá, és Róbert vállára teszi. Elkö-
szönnek. A fekete ruhás nô nem néz utánuk, csak
maga elé, nehogy találkozzon valakiével a tekintete.
Róberték elindulnak visszafelé a tömeg közepén.

Minden harmadik ember különbözô nyelveken ajánl
valamit, vagy megkérdezi, hogy mi van eladó. Ró-
bertnek már nagyon megelégelte a cipelést és a tö-
meget. Melege van, folyik róla a víz.
– Robi! Robi! Itt vagyok!
– Ki vagy, hol vagy? – kiabál át Róbert a tömegen. 
– Itt vagyok a falnál, a kék ernyô alatt. Én vagyok

a Friedmann Gyuri!
– Gyuri! Hol vagy, nem látlak? Egy pillanat – szól

az asszisztensnek –, valakit meg kell keresnem, ma-
radjon itt, de ne mozduljon, itt a zsák, vigyázzon rá,
rögtön jövök vissza.
Elindul a hang irányába, de át kell magát vere-

kednie a tömegen. A falnál megtalálja Friedmann
Gyurit. Megdöbben, mert Gyurinak csak egy lába
van. Nagyon lefogyott, erôtlen, az arca beesett, sá-
padt, az egykor magas, jóképû, sportos fickó a fal-
nak támaszkodik, hogy megtartsa az egyensúlyát
és a kiállását.
Összeölelkeznek, Gyuri szemébôl ömlik a könny.

Róbert is elsírja magát.
– Hát te? Mit csinálsz itt? Mi van veled?
– És te? Te mit csinálsz itt? Mi van veled? –

Elnevetik magukat. A nevetés és a sírás furcsa vál-
takozása játszódik le.
– Én horgászhorgokat árulok. Most éppen azt si-

került szereznem. Mindent árulok, a szaros gatyát
is el tudom adni. De itt már lassan az sincs. – Látja,
hogy Róbert a mankóját nézi. Csak legyint. –
Ez van…
– Gyuri, hol laksz, hol talállak meg? Beszéljünk

meg valamit, mert engem ott várnak, és sietnünk
kell.
– Persze, menjél csak! Én a gettó szélén lakom,

a Chusan Roadon. 4114-es számú ajtó. Gyere át
holnap, annyi mindent kellene átdumálnunk!
– Jó, remélem, eljutok hozzád, de csak este hét

után. De jó, hogy megtaláltál!
– Ne számíts nagy vendégfogadásra, de majd ki-

találok valamit.

– Ok! Jövôk holnap! – és már préseli is át magát
a tömegen.
– Ok. Várni foglak, Nagyon örülök neked! Na, ezt

még reggel nem hittem volna.
Gyuri mind két kezével fogja falat, hosszan néz

Róbert után, ahogy elnyelôdik a tömegben, és kéz-
fejével kitörli szemébôl a megcsillanó könnycsep-
pet.

--------------------------------------------------------------------------------------------------

A FOLYÓN TÚL

Menjünk át Sanghaj új városrészére, Pudongra, a
folyó másik oldalára! Mehetünk hajóval, de a metró
gyorsabb. Néhány perc, és a pudongi metróállomá-
son vagyunk. Ahogy feljutunk a felszínre, egy másik
világ tárul elénk. Itt a gyalogosok nem aluljárók-
ban, hanem felüljárókon mennek. Mindenhová el-
visznek az elsô vagy a második emelet magasságá-
ban futó felsô járdák. Itt a gyalogos nem zavarja

Vizuális csoda a Sanghaj Múzeumban. 
A díszletbe vetített filmjelenetek 

A Sanghaj Múzeumban korszakhû díszletekben, 
panoptikumszerû, életnagyságú figurák segítségével 

mutatják be a város történetét
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a forgalmat, nem szívja a kipufogógázt, mindent lát,
és nem érzi magát olyan picinek a felhôkarcolók tö-
vében. Természetesen mozgólépcsôk és liftek visz-
nek fel és le. Az üzletekbe a felsô járdáról is be lehet
menni. A látvány is lenyûgözô, mert sokkal többet
lehet látni fentrôl, mint alulról. Nincsenek táblák,
oszlopok, parkoló kocsik. A központi téren a felsô
járda teljesen körbevisz, és minden fontosabb he-
lyen le lehet menni. A tévétorony is az egyik ismert
díszlete a városrésznek. Alatta van a Sanghaj Mú-
zeum, ahol olyan panoptikumot csináltak, mintha
színpadon, díszletek között játszó emberekkel mu-
tatnák be hogy a város történelmét. Zseniális, telje-
sen élethû figurák viszik végig a fontosabb esemé-
nyeket. A XX. századot bemutató részben bedobják
a legfejlettebb technikát. A díszletbe vetí tenek.
A hatás leírhatatlan. Adva van egy újság szerkesz-
tôsége. Bejön egy ember és leül egy íróasztalhoz, és
az írógépen ír. Az íróasztal, az írógép valóságos, az
ember vetített. Aztán többen jönnek be. A figurák
mozognak. A vetített kép és a valóságos díszlet tö-
kéletesen együttmûködik. Nem tudom, hogy hon-
nan és milyen technikával vetítenek, de én csak
állok és bámulok, mint a moziban. Mindez nem ön-
célú. Szerves része az egésznek. Remekül van kita-
lálva és megcsinálva. A gettókorszakról is vannak
jelenetek. A szegénység itt is nagy, de nem hason-
lítható a varsói vagy a pesti gettóra. A kiállításon
látni egy berendezett egy gettóbeli kávéházat, ele-
gáns urakkal és hölgyekkel…

--------------------------------------------------------------------------------------------------
Bécsi kávéház (Nappal, belsô, külsô)

--------------------------------------------------------------------------------------------------
Herr Spielman és felesége elegánsan felöltözve
mennek egy keskeny utcán. Az utca végében ápolt
kert, kis kávéházzal. Belépnek. Mintha Bécsbe
vagy Berlinbe érkeznének. A berendezés, a deko-
ráció elsô látásra igazi bécsi kávéház hangulatát
idézi. A nádból készült újságolvasó keretek, a barna
állófogasok, a falon lógó képek, mind nagyon egy-
szerû, de elegáns benyomást keltenek a nézôben.
Az asztalokon vasalt fehér damaszt abrosz és sok-
sok színes virág. Hedwig, a hatvan körüli tulajdonos
a pult mögött áll, és kedvesen köszönti a betérôket.
A pultban igazi bécsi péksütemények, briós, csá-
szárzsemle, kuglóf, különbözô torták, sütemények
idézik a békét. A pult mögött álló barna polcon,
nagy üvegtartóban különbözô színû és formájú cu-
korkák kínálják magukat, de van itt dió, mandula,
mogyoró, mazsola is.
Spielmanék mindenkinek köszönnek egy-egy mo-

sollyal, fejbólintással, aztán kimennek a teraszra, a
kertbe, amely egy elvarázsolt sziget. A gyönyörûen
ápolt kis kertet a gondosan nyírt pázsittal apácará-

csok szeparálják el a külvilágtól, amelyekre külön-
bözô futónövények fonnak be sûrûn.
Az asztaloknál a vendégek, mind elegánsak, za-

kóban, nyakkendôben, frissen borotválva, míg a
hölgyek kosztümben, kalapban ülnek. Ez itt egy kis
Európa. Egy kis Bécs Egy kis békebeli Ausztria
vagy Németország, ahol pont olyan a kávé íze, mint
otthon volt. Abban talán mégis különbözik, hogy itt
mindenki összetartozik. Mintha egy nagy társaság
lenne. Igaz, vannak asztalok, ahol csak ketten
ülnek, de azok éppen úgy a társasághoz tartoznak.
Spielmanék leülnek egy az egyik társasághoz.
A pincér azonnal ott terem. 
– Grüss Gott! A szokásosat?
– Igen. A szokásos kávét kérjük, de ma tejszín-

habbal.
– Már hozom is…
A kávéházban az emberek beszélgetnek, újságot

olvasnak, dohányoznak. Az egyik távolabbi asztal-
nál két középkorú úr ül. Az egyik olyan bajuszt visel,
amit Hitler hord. Láthatóan idegenül érzik magukat
ebben a közegben. Nagyon merevek, kimértek.
Az egyik lapos tekintettel nézi a körülötte ülôket.
A törzsvendégek hasonló bizalmatlansággal nézik
ôket. A két férfi sört iszik. Körülöttük a többiek ká-
véznak.
– Kik azok ott a sarokban? – kérdezi Spielmanné

a mellette ülô asszonytól. – Ôket még nem láttam
itt. Furcsa. Nem szoktak ide idegenek betévedni.
–  Nem tudom. Talán németek. Én még nem ta-

lálkoztam velük. Figyelni kell már itt is. Az a hír járja,
hogy magas rangú gestapósok jöttek, méghozzá
tengeralattjáróval, hogy a japánoktól megkaphas-
sák az itt élô zsidók névsorát. Nem elég nekik ott-
hon, itt is ki akarják irtani a zsidókat? De miért ide
jöttek? A német negyedben, ahol háromezer náci
lakik, annyi sört kapnak, amennyit csak karnak.
– Lehet, hogy a sör csak alibi. Hogy ne tûnjön fel…
A pincér meghozza a habot, a kávét, a kis pohár

ásványvizet, egy tányérkán sós süteményt.
Herr Spielmant a férfiak kérdezik, míg Frau Spi-

elman a hölgyekkel beszélget.
Egy másik asztalnál egy idôsebb, ôsz hajú úr és

egy kortalan, kócosra fésült nô ül. A nô mosolyog,
áhítattal hallgatja a férfit, aki éppen egy verset idéz
halkan. Fogják egymás kezét. A férfi néha megcsó-
kolja a nô kezét, teljesen természetesen, nincs
benne se megjátszás, se póz, hanem gyengédség
és szeretet. A nô ôszintén, nagy szemekkel néz
partnere szemébe. Érzôdik, hogy ez nem alkalmi
kaland, ez mélyrôl jövô szerelem.
– Ezek is itt jöttek össze – súgja oda Spielman-

nénak az egyik kalapos nô. – Mind a kettônek van
családja, akikkel ide menekültek, és mind a kettô
fél, hogy ez a liezon kitudódik. Szegények. Itt nincs
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sok lehetôség az együttlétre. Néha itt bújnak meg,
azt hiszik, hogy itt nem ismerik ôket. Pedig min-
denki tudja már, hogy kik ôk. Itt nem lehet elbújni.
Itt nincs igazán se magánélet, se intim együttlétre
lehetôség. Illetve van, csak az egyre veszélyesebb. 
– Szegények! Rómeó és Júlia… – mosolyodik el

Spielmanné. – Az éj palástja itt nem fedi el ôket. Itt
nem… Igen, ahány olcsó panzió volt itt régebben,
azt most mind a menekültek lakják. A fiatal párok
nem tudna hová elbújni.
– Drágám, maga nagyon romantikus! – veti oda

a harmadik széken ülô, terebélyes fenékkel bíró,
szürkébe öltözött, vastagon kifestett asszony. –
Miket idéz itten? Az éj palástja? De régen hallot-
tam. De hol vannak ezek attól?! Két meglett, félide-
jükön túli érett ember. Ettôl én nem vagyok oda…
Szerintem inkább a folyópartra kéne menniük, a kí-
naiaknak mindegy, de engem kicsit zavar, meg kell,
hogy mondjam ôszintén. Ennyi idôs ember nekem
ne játssza el a hôsszerelmest. Engem ez visszata-
szít. Az erkölcsi oldaláról nem is beszélve…
A többi nô egymásra néz. Van, aki a másiknak

súg valamit, amin kuncognak egy jót. Spielmanné
a férje tekintetét keresi, aki ránéz. Ôk mást gondol-
nak errôl.
– Csak remélni tudom, hogy az ô életük is jobbra

fordul majd – mondja halkan Spielmanné, és a
többi hölgy is igenlôen bólogat hozzá.

--------------------------------------------------------------------------------------------------

KILÁTÁSOK

Sanghajban, a pudongi városrészben két kilátási le-
hetôség is van. Az egyik a tévétorony, a másik a ma-
gasabb Világgazdasági Központ. Mi a magasabb
épületet választatjuk.
A belépésnél természetesen biztonsági vizsgálat

következik, Aztán jönnek a pénztárak és a válasz-
tási lehetôségek. Az elsô lehetôség, hogy egy lifttel
felmegyünk a 423 méter magas kilátóba, ami rész-
ben étterem, részben közösségi tér. Le lehet ülni, és
nézelôdni. A második ajánlat, hogy felmegyünk a
474 méteres csupa üveg kilátóba, aminek az alja is,
oldala is üveg. Az oldalai meg vannak döntve, hogy
alulra is le lehessen látni. Mi a magasabb kilátót vá-
lasztjuk.
Ez kulturális intézmény is egyben, nemcsak egy-

szerû magaslati pont, ahonnan lenézhet a vándor.
A belépôjegy megvásárlása után egy beléptetô
rendszeren kell áthaladni. Hosszú folyosón me-
gyünk, amely egyre sötétedik. Belépünk egy térbe,
ahol három képet vetítenek egyszerre. A torony tör-
ténete és összehasonlítása a világ legmagasabb épü-
leteivel. Néhány perc a mûsor. Nagyon egyszerû
szöveggel, adatokkal. A vászon legalább hetven

négyzetméter. Teljesen egyértelmû, hogy 2013-ban,
a Sanghajban épített felhôkarcoló volt a legmaga-
sabb. Aztán egy újabb terembe lépünk, ahol egy ha-
talmas terepasztal fogad, vetített ég háttérrel. A leg-
magasabb épület, amelynek földszintjén éppen állunk,
uralja a teret, pontosan látható a többi épülethez
való viszonya, a többi épület magassága, kiterje-
dése, felépítése, elhelyezkedése. Aztán elkezdôdik
a játék. Bemutatják, hogy napfelkeltétôl napnyug-
táig hogyan változnak a fények és árnyékok, a csil-
logások, ebben az építészeti térben, hiszen a láto-
gató egy adott pillanatban látja csak az épületek
együttesét. Nagyon elegáns, nagyon látványos és
elgondolkodtató, mire képes ma az építômûvészet,
a tudomány. Mindenki tátott szájjal figyel. Azt lehet
mondani, hogy négydimenziós vizuális élmény,
amit az épületek kapcsán kitaláltak. Azután jön egy
folyosó, aminek falára világszerte ismert, neves fo-
tómûvészeknek a toronyról készült képeit vetítik
fel. Gyönyörû képek, lenyûgözô minôségben. De
közben haladunk az ûrközpontra emlékeztetô be-
szálló térbe. A világosszürke ruhába öltözött hosz-
teszek finoman irányítanak, vannak pontok, ahol
meg kell állni. Egy kerek, sötét terembe lépünk.
A padozat fekete üvegbôl van, ahol fehér számok
jelennek meg. A falakon is fénycsíkok futnak fel és
le. A liftek jelen helyzetét mutatják. Itt csak beszál-
lás lehetséges. Mire ránk kerül a sor, egyre jobban
felmegy az adrenalin, milyen érzés lesz lifttel felfelé
zuhanni. A hosztesz a liftajtóhoz kísér, és jó utat
kíván. Kinyílik a lift ajtaja. Belépünk. Olyan, mint
egy ûrkapszula. Záródik az ajtó. A lift mennyezetén
színes fények jelennek meg, és pentaton hangsorok
hallhatók, mint a híres Spielberg-filmben, a Harma-
dik típusú találkozásokban. Elindulunk. Nem érezni
a gyorsulást, csak a magasságjelzô mûszeren látjuk,
hogy már 150 métert tettünk meg felfelé. A fények

A világ egyik legmagasabb épületében 437 méter 
magasságban, a két gyorslift között
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és a hangok egyre gyorsabban váltakoznak. A mûszer
már 300 métert mutat. Aztán a fénykörök és a zene
is lassulni kezd. Az egész nem tart tovább egy perc-
nél, és megérkezünk a 423 méteres elsô kilátói
szintre. Nyílik az ajtó, a hoszteszek kedvesen a ki-
járat felé irányítanak. Aki csak idáig vett jegyet, az
itt marad, ameddig kedve van. Nincs idôbeli korlát.
Mi tovább utazunk. Egy hosszú és meredek moz-
gólépcsôhöz irányítanak. Ez visz fel a 439 méteres
második szintre. Itt is ki lehet nézni, de mi me-
gyünk tovább a második lifthez. Hasonló a ceremó-
nia, de itt gyorsabban megy a beszállás. A 35 méte-
res magasságot hat másodperc alatt tesszük meg.
Végre felérünk a trapézformára tervezett üveg fo-
lyosóra, a világ egyik leglátványosabb kilátójába.
Innen elméletileg egész Sanghajt látni lehet. Elmé-
letileg, mert, ahogy felérünk és kinézünk, egy perc
múlva egy hatalmas hófelhô ül rá a városra, beta-
karva mindent, de olyan sûrûséggel, hogy az üveg
külsô tartószerkezetét sem lehet látni. Sokan csak
sétálnak fel és alá, és várják, hogy a helyzet jobbra
forduljon, hátha lesz egy kis lyuk a felhôn.
Lányommal egymásra nézünk. Ez reménytelen,

ebbôl nem lesz kilátás, pedig szerettem volna meg-
érteni a városközpont és a gettó viszonyát: milyen
messze van egymástól, hogyan terül el? Mi legyen?
A világ legdrágább liftezéseként emlékszünk majd
vissza minderre? Eszter arcán látom, hogy valamire
készül.
– Bízzad rám! Elintézem. Nyugi. Meg fogod nézni,

amit akartál. – Aztán a liftnél álló hoszteszhez megy.
– A menedzserrel szeretnék beszélni.
A hosztesz odalép a fali telefonhoz, tárcsáz, és

mond valamit kínaiul. Néhány perc múlva megér-
kezik egy fiatalember, aki hasonló egyenruhában
van, mint a hoszteszek.
– Nézzen ki, maga mit lát? – kérdezi tôle Eszter.
– Most éppen egy felhôt, de sajnos errôl nem te-

hetünk.
– Igen, de ez egy kilátó. Azért vettük meg a drága

jegyet, hogy a várost láthassuk. Önöknek tudni kel-
lett, hogy milyen meteorológiai hatások várhatók,
vagyis, hogy bizonyos idô múlva semmit sem lehet
majd látni. Szeretnénk visszakapni a belépôjegy
árát.
A menedzserfiú elfehéredik. Zavarba jön. Mit kell

ilyenkor tennie?
– Megértem önöket, de erre még nem volt példa.

Megkérdezem a fônökömet, hogy ilyen esetben mi
a teendô. Kis türelmet kérek.
Elôveszi a mobilját, és hívja a fônökét. – Egy kis

türelmet kérek, azonnal idejön.
A többiek, akik jönnek-mennek az üvegfalak kö-

zött, nem értik, mi történik, miért alakult ki körül-
öttünk egyenruhások gyûrûje. A felhô egyre sû -

rûbb. Néhány perccel késôbb megjelenik egy kö-
zépkorú nô, aki már sötét kosztümöt hord.
– Tényleg nem látni semmit. Ilyen nagyon ritkán

fordul elô. Ebben csak a fônök dönthet. Hívom
azonnal – közli.
Telefon, mosoly, kis türelem. Halljuk, hogy meg-

áll a lift, és kilép egy legalább 185 centi magas, vé-
kony, rövid hajú kínai nô, fekete kosztümben,
magas sarkú cipôben. Megtelik vele a tér. Szinte
minden férfi megfordul utána. Érezhetô, hogy ha-
tározott, magabiztos, kemény fônök. A többiek egy
fél lépést hátrébb lépnek. A kínai munkatársak ma-
gyarázni kezdenek, de leinti ôket. Eszterre figyel,
hogy ô mondja el. Elmondja. A fônök bólogat, érti,
megérti.
– Kérném a jegyeiket. Végtelenül sajnálom, meg-

értem a problémájukat. Ha elfogadják ajánlatunkat,
nyitottá teszem a jegyüket, és bármikor visszajöhet-
nek, ha úgy ítélik meg, érdemes feljönni, mert szép
az idô. Ugyan ilyen kérés még nem fordult elô a
praxisomban, de valóban kellemetlen, ha valaki fel-
jön, és csak a felhôket nézheti közelrôl. További
kellemes idôtöltést!
Azzal ráír valamit kézzel a jegyekre, kedvesen el-

köszön, és elindult a lift irányába. A többiek bólin-
tanak, és mennek utána. Az elsôként érkezett fia-
talember még odalép Eszterhez, rámosolyog: –
Gratulálok, ez jó volt!

--------------------------------------------------------------------------------------------------
Kórház (Nappal, belsô, külsô)

--------------------------------------------------------------------------------------------------
A kis családi házból kialakított kórházban minden
hely kihasznált. Ágyak mögött egyszerû fém foga-
son lógnak a betegek ruhái, az ágyak mellett infú-
ziós állványok, rajta a lázlapok. Egy német és két

Kórterem a családi házból átalakított kórházban
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kínai nôvér ápolja a betegeket. Az elôtérbôl nyíló,
asztalnyi kis szobában Dr. Fank telefonál. Angolul
beszél.
– Dr. Frank vagyok! Kérem, azonnal kapcsolja

Komor elnök urat! Hogyhogy nem tudja? Azonnal
intézkedjen! Nagyon fontos. Emberek ezrei vannak
veszélyben. Vérhasjárvány van! Érti, amit mondok?
Járvány! Védôoltásra van szükség! Jó, várom, hogy
visszahívjon!
Dr. Frank lecsapja a telefont. A német nôvér két-

ségbeesetten néz rá.
– Mi lesz velünk?
– Nem tudom. Azt hiszem, nagyon kemény idô-

szak elé nézünk. Megtesszük, amit emberileg meg-
tehetünk. Oltunk, gyógyítunk, tanítunk. Megpróbá-
lok fertôtlenítôszereket szerezni, de hogy honnan?
Fogalmam sincs, hogy eddig hogyan úsztuk meg
nagyobb járvány nélkül. A gettó túlzsúfolt, nincs hi-
giénia, nincs csatornázás, csak elfolyók vannak,
tele patkányokkal, amelyek mindenhová elviszik a
kórt. Hyperol kéne. A Richtertôl kéne szerezni, ô

gyártja. De hol van most a Richter? Berlinbôl kér-
jek, vagy Londonból, netán New Yorkból? Honnan
szerezzek Hyperol tablettát?
– Dr. Frank! Biztos van más is, ami hasznos lehet.

Igaz, Berlinben mi is Hyperolt használtunk. De itt
még rendes szappan sincsen…
A kórteremben a kínai nôvér hideg borogatást

tesz egy nyöszörgô beteg homlokára. A páciens
magyarul szólal meg. 
– Ki gondolta volna, hogy itt, itt a világ végén, Kí-

nában fogok meghalni, ahol még egy rendes zsidó
temetô sincsen!
A kínai nôvér semmit sem ért, de érzi, mit mond-

hat a haldokló beteg.
– Nem lesz semmi baj! Meg fog gyógyulni! Csak

türelem, türelem! – mondja kínaiul.
Az épület elôtt egy riksa áll meg. Komor száll ki be-

lôle. Int, hogy várja meg. Esik az esô, a kuli teljesen
át van ázva. Egy nagy kendôt terít a fejére és a vállára.
Komor benyit a doktor szobájába.
– Itt vagyok, Dr. Frank! Mi a baj? – szól angolul.
– Nagyon nehéz pillanatokat élünk. Kritikus a

helyzet – válaszol Dr. Fank. – Szarban vagyunk,
elnök úr! – vágja oda ingerülten, magyarul.
– Ez mit jelent, mi az, hogy szarban? – kérdezi

Komor angolul.
– Egyre több a beteg, egyre többen fertôzôdnek

meg. Kínaiak, menekültek, aztán jönnek majd a töb-
biek. A gettón egy pillanat alatt átfuthat. Egy bizo-
nyos pont után tehetetlenek leszünk. Csak a jóisten
szab majd határokat. Vagy ô sem. Még csak te-
metni sem tudunk. Nem lesz idô, hely, nem lesz,
aki temet!
– A pokolba!– vágja oda Komor magyarul. 
Az egyik kínai ápolónô kopog be az ajtón. –

Dr. Fank! Kérem, jöjjön. Baj van!
Dr.Frank felpattan, felkapja a fonendoszkópját az

asztalról, és kirohan. Komor ott marad egyedül a
kicsike szobában. Zsebébôl kis jegyzetfüzetet vesz
elô, és írni kezd: Gyógyszer, telefon, fertôtlenítô,
védôoltások beszerzése.
A kórház elé érkezik Róbert a haldokló beteggel.

A kulival leszedik, és beviszik az épületbe.
Komor éppen akkor lép ki a szobából. Megrendül

a látványtól.
A beteget egy ócska katonai hordágyra fektetik.

Az egyik kínai nôvér egy ollóval felvágja az ingét,
aztán egy határozott mozdulattal letépi róla. Róbert
egy fonendoszkóppal hallgatja a mellkast. Elkezdi
tapogatni, kopogtatja a hasat, nézi a szemet, a pul-
zust.
Dr. Frank éppen akkor ér oda. Letérdel a beteg

mellé, vizsgálni kezdi. 
– Mikor érkezett?– kérdezi a betegtôl.
– Egy hete, ha jól emlékeszem.

Komor Pál igazolványa azokból az idôkbôl, amikor 
Magyarország tiszteletbeli konzuljaként mûködött 

Sanghajban
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– Hol lakik? Vannak itt hozzátartozói?
– Egyedül vagyok, senkim nincs már. A gettóban

kaptam egy ágyat. de már az sem kell. Itt a vége.
Érzem. Ide jöttem meghalni… Marhaság volt. ezt
otthon is megtehettem volna…
– Nem fog meghalni. Ha megígéri, hogy élni akar,

akkor élni is fog.
– Köszönöm, doktor úr! – mondja németül.
Róbert és dr. Frank egymásra néznek. Tekinte-

tükbôl kiérzôdik, hogy minden megtörténhet. De az
is, hogy tehetetlenek bizonyos kórokozókkal szem-
ben. 
Dr. Frank odalép Róberthez. Elégedetten a vál-

lára teszi a kezét. Róbert emelkedni kezd a megil-
letôdöttségtôl. 
– Kolléga úr! Majd jöjjön be hozzám, az irodába.
Komor végignézi az egész jelenetet, ô is megbic-

centi fejét, és a kijárat felé indul. A nôvér már hoz
is egy injekciót, és Róbert kezébe adja.
– Adja be neki!
– Még sosem adtam be vénásan. Mélyvíz.
– Egyszer el kell kezdenie… Majd figyelek. 
A nôvér átadja a fecskendôt, és kedvesen, báto-

rítóan Róbertre mosolyog.
--------------------------------------------------------------------------------------------------

AZ AKADÉMIÁNMÁR VÁRTAK MINKET

A kissé hûvös, nagyon magas, világos teremben leg-
alább tízen vannak. Mindenkinek bemutatkozunk.
A kínaiak mellett van két fiatal európai is. Ôk
Ausztriából jöttek, ösztöndíjasok, itt tanulnak.
A professzor úrra egy kicsit várni kell, kis türelmet
kérnek. Az akadémikusok, oktatók, kutatók, médi-
aszakemberek kedvesen mosolyognak. Megmutat-
ják a központ könyvtárát, amelyben csak a kínai

zsidósággal kapcsolatos mûvek szerepelnek. Látva
a hatalmas anyagot, zavarba jövök, mert szinte
semmit sem tudok a kínai zsidóságról azon kívül,
amit az interneten eddig megtaláltam. Az asztalon egy
nagyméretû album fekszik, Zsidók Kínában címmel.
Hú, de jó lenne ezt valahogy megszerezni, ez

aranyat érhet. Kerül, amibe kerül, ezt meg fogom
venni! Miközben ezen gondolkodom, nyílik az ajtó,
és belép a professzor, Zhou Guojian. Ô a téma min-
dentudója, ô a forrás, mondják a helyiek. Bemutat-
kozunk. A professzor nem játssza meg magát, de a
többiek nagyon respektálják. Leülünk a hosszú asz-
tal köré.
– A munkatársaimmal már megismerkedtek? 
Mindenki hevesen bólogat.
– Mr. Denes, nagyon örülünk a látogatásuknak.

Olvastuk a szinopszisát. Nagyon érdekes és eredeti
szempontokat vetett fel benne, ami nekem szimpa-
tikus. Így még nem vizsgálta senki sem a témát.
Miben tudunk önöknek segíteni?
Ágota ül mellettem, kínaiból fordít magyarra,

aztán magyarról kínaira. Ô is érzi a különleges
helyzetet. Ez most egy komoly esemény. Meg kel-
lene találnom azt a hangot és pontot, ahonnan szö-
vetségesként kezelnének.
– Részemrôl megtiszteltetés, hogy itt lehetünk –

kezdem a bevezetô kört. A professzor és a többiek
bólogatnak. – Én sok anyagot átnéztem, több filmet
megnéztem már a témáról, de ezek, bár remek
munkák, szinte ugyanarról adtak hiteles beszámo-
lót, hogy itt, hála a kínai embereknek, a kínai veze-
tôknek, sokan átvészelték a nácik által véghezvitt
pusztítást. Itt, Sanghajban túl lehetett élni a holo-
kausztot. De evvel nem mondok újat, ez köztudott.
Ami engem érdekel, az a „hogyan” kérdése. Hogyan
lehetett megszervezni a nincstelen, kifosztott, lelki-
leg és fizikailag kisemmizett emberek tízezreinek a
túlélését, amikor háború volt, japán megszállás volt,
járványok és éhhalál tizedelte a helyi kínai lakossá-
got. Hogyan lehetett a logisztikát megszervezni,
hogy ezeknek a menekülteknek legyen szállásuk,
legyen orvosi ellátásuk, legyen munkalehetôségük,
legyen iskolájuk, templomuk, könyvtáruk, újságok
tucatjai, hogy legyen, ahol születnek és legyen hely,
ahol temetnek. Hogyan lehetett irányítani, bizton-
ságban tudni a sok, különbözô nyelven beszélô, kü-
lönbözô kultúrát hozó embert, hogyan lehetett
kialakítani az együttmûködésre való készséget.
Hogyan lehetett hétköznapivá tenni a szolidaritást,
a mások elfogadását, függetlenül attól, milyen a
bôre színe, a nyelvtudása, az identitása? Én úgy
gondolom, hogy ami akkor itt volt és mûködött, az
a csoda kategóriájába tartozik. Én ezt szeretném
bemutatni. Azt a kulisszák mögötti világot, amirôl

Komor Pál elnök, a Menekültügyi Bizottság munkatársaival
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nem biztos, hogy az itt élô kamasz fiúk tudtak, mert
honnét is tudhattak volna, hiszen nekik természetes
volt az iskola, a sportolási lehetôség, a meleg étel,
az orvosi ellátás, a napi játék, mindaz, ami amúgy
ezekben az években egy zsidó fiatalember számára
bárhol Európában egyáltalán nem volt természetes.
És ezt itt meg tudták valósítani, igaz emberek, zsidók
és kínaiak együttes erôfeszítéseivel. Ez sajnos ma
még nem köztudott. Reményeim szerint, ha sikerülne
a filmünket leforgatni, ezen változtatni tudnánk.
A professzor és a többiek egyetértôen bólogat-

nak. Egy kis csend következik. A hatás csendje.
– Látom Mr. Denes, ön felkészült a témából. Szabad

megkérdeznem, mi az ön személyes motivációja?
– Engem a titok és a csoda lehetôsége érdekel.

Amúgy a családomban volt olyan, aki Sanghajban
élte át a nehéz idôket. Sajnos csak egy fénykép ma-
radt róluk. Ez a fénykép indított el, hogy megtud-
jam: mi történt velük, hogy éltek itt, mit csináltak? 
A többiek nagyon felvillanyozódnak a hír halla-

tán, hiszen lehetséges, hogy léteznek adatok az egy-
kori rokonokról. Ahogy a nagy levéltárat és könyv-
tárat elnézem, valamit biztos találnánk. Bejön egy
hölgy a terembe, és Zhou Guojian professzor fülébe
súg valamit, aki bólint.
– Azt javaslom, hogy a többit az oldottabban be-

széljük meg, szeretném meghívni önöket egy sze-
rény ebédre, ha elfogadják.
Egy kisebb terembe vezetnek, ahol egy nagy

kerek asztal a fôszereplô. Az asztal közepén forgat-
ható szerkezet, amin tálkák vannak különbözô
zöldségekkel, mártásokkal, színes valamikkel. Aztán
mindenki elé tesznek egy nagyobbacska tálcát,
benne kis tálkákon apró húsok, bab, kukorica, fôtt
rizs és számomra egzotikus zöldségek. A tálon egy
pár evôpálcika hever becsomagolva. Ettôl féltem.
A társaságban én vagyok az egyetlen, aki még nem
evett nyilvános helyen pálcikával. Mi lesz ebbôl?
A többiek elkezdenek enni. Élvezik az ételt, az

ízeket. Eszter és Ágota mutatja, hogyan kell fogni
a két fapálcát, de nekem valahogy nem megy.
Nézem a helyi embereket, akik zsonglôri ügyesség-
gel dobálják magukba az ételt. Én két szem rizst
meg kicsike húst tudok valahogy a számig eljut-
tatni.
– Nem ízlik? – kérdezi a professzor.
– De, kitûnô. Talán nem veszik udvariatlanság-

nak, esetleg nem volna a konyhán egy hagyomá-
nyos villa? 
– Nálunk senki nem használ villát. De megkér-

dezem. 
A professzor kiszól az ajtón, és mond valamit kí-

naiul, mire az iménti hölgy bejön, rám néz, és csó-
válni kezdi a fejét. – Nahát! Nem tud enni? –

„Ô az, akinek villa kéne”– ezt látom az arcán. Mi-
után jól kicsodálkozta magát, a professzorral közli,
hogy sajnos nem tartanak villát.
Mindenki kicsit sajnálkozva néz rám, Ágota és

Eszter lányom bíztat, próbáljam meg finomabban
mozgatni az ujjaimat, de néhány próbálkozás után
inkább feladom. Illetve úgy csinálok, mintha kipró-
bálnék mindent, és amit el tudok juttatni a számba,
azt meg is eszem. Azt veszem észre, hogy a többiek
már befejezték az evést, és engem néznek, a gour-
mand-t, aki mindenbôl csak egy csipetnyit vesz ma-
gának, az íze miatt.
Tanulság: ha az ember Kínába megy, tanuljon

meg pálcikával enni, vagy legyen nála mindig egy
tartalék villa.
--------------------------------------------------------------------------------------------------
Ebédosztás a gettóban (Nappal, külsô)

--------------------------------------------------------------------------------------------------
Egymásba rakott, feltornyozott fehér zománcozott
fémtányérok egy jobb napokat látott bárpulton.
A pult egyik oldalán fehér kötényben három ember
egy nagy kondérból levest mer a fémtányérokba.
A pult másik oldalán hosszú sorban állnak az újon-
nan érkezett menekültek, hogy megkaphassák a

Az egykori gettó ma
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Komor Bizottság adományát, a napi egyszeri meleg
ételt, a sûrû levest, amit a németek eintopfnak, a
magyarok levesfôzeléknek neveznek. A sorban álló
urak többsége elegánsan van felöltözve. Elsô ráné-
zésre lehetne akár egy tudományos akadémia ét-
terme is, mert a csokornyakkendôs, öltönyös urak
és a kalapos, kosztümös hölgyek nem a hajléktalan
menekültek képét idézik fel a szemlélôben.
Az egykor kétes hírû, Vörös Hold nevû bárként

mûködô üzlethelység a szükségnek megfelelôen
alakult át a menekültek étkezdéjévé.
A falon még a bordó plüsstapéta, a bárszékeken

palackozott vizet tartanak, a táncparketten is asz-
talok és székek vannak. A zenekari színpadon egy
hosszú asztal, ahol újságok, szórólapok hevernek,
és a visszahozott tányérokat tárolják, a másik olda-
lon egy kerek asztalnál két önkéntes ül, akik külön-
bözô programokat, szervezeteket képviselnek.
Jobbra a falon egy ideiglenesen felszerelt ipari mo-
sogató, amibe gôzölgô forró víz csordogál. A mo-
sogató mellett két nyeles kefe fekszik egy hokedlin.
A kefék spárgával vannak a mosogatóhoz kötve.
Mindenki türelmesen várja a sorát. Az ételt osztók

hasonlóan elegánsnak mondhatók, leszámítva a
fehér kötényt, a magas dobogót, amin a pult mögött
állnak, amitôl kiválnak a tömegbôl. Mindenkit üdvö-
zölnek, mosolyognak. A leves mellé reményt is adnak.
– Mahlzeit! A következôt! – szól Péter, aki ma

éppen ügyeletes napos. Ráchel, a felesége is ott
áll, és adagolja az ételt. A harmadik, egy alacsony
szemüveges férfi a pult végén kenyeret vág fel és
nagyon akkurátusan szeleteli, hogy az egyformára
vágott vékony szeletekbôl mindenkinek juthasson.
A teremben minden asztalnál esznek. Várni kell a
helyre. Van, aki leleményes, és a bárszéket hasz-
nálja asztalnak, így állva eszi meg a tál ételt.
– Tiszteletem, professzor úr! – köszönti Péter az

éppen sorra kerülôt. – Hogy van? Sikerült a szállást
rendezni?
– Köszönöm kérdését, a körülményekhez képest

megvagyok. Remélem hamarosan rendezôdnek a...
Nem tudja tovább mondani, mert a meleg levessel
tovább kell lépnie. Az ôsz hajú, szemüveges, cso-
kornyakkendôs, öltönyös, frissen borotvált tudós
azt üzeni, hogy a kiszolgáltatottság ellenére sem
adja fel az egyéniségét, a tartását. 
– Jó étvágyat! – szól Péter a soron következônek.
A professzor megáll a terem közepén, helyet

keres. A sarokból szólítja valaki.
– Itt még van két hely, jöjjön ide!
A professzor óvatosan lépked a forró levessel te-

lemert tányérral. Nem igazán pincér típus. Inkább
csoszog, mint lépked, de nagyon vigyáz, hogy sen-
kit ne öntsön le.

– Jó étvágyat! Megengedik, hogy társuljak?
– Megtisztel minket, foglaljon helyet nálunk – vá-

laszol egy negyvenes, szép arcú nô, aki kis sötét-
kék kalapkában úgy kanalazza az ételt, mintha az
Astoriában ebédelne. 
A professzor kivesz a zakója belsô zsebébôl egy

damaszt szalvétába tekert kanalat. Körülnéz, bic-
cent az asztaltáraság felé.
– Engedjék meg, hogy bemutatkozzam. Dr. Eme-

rich Weiss vagyok, Grazból.
A többiek is bólintanak, mormolnak valami két

kanál leves között. Weiss a szalvétát, ahogy illik, az
ölébe teríti, és méltóságteljesen enni kezd. A többi
asztalnál szinte némán esznek, aki befejezi, a tálat
a mosogatóhoz viszi, és a forró vízzel és az odaké-
szített kefével elmossa, aztán elmossa a kanalát is,
amit a zsebébe tesz.
Vannak, akik mosolyognak, vannak, akik szomo-

rúak, vannak, akik társakkal, vannak, akik magányo-
san mennek tovább.
Dr. Weiss is magányos. Ahogy kanalazza a le-

vest, látszik rajta, hogy gondolatai máshol járnak.
– Ugye nem régen érkezett? – kérdezi halkan, ta-

pintattal a kék kalapos nô.
– Parancsol? – kérdezi Dr. Weiss. De egy kis ké-

séssel visszazökken a jelenbe. – Igen, néhány napja.
Még friss vagyok itt. De ha ôszinte akarok lenni, fo-
galmam sincs, hogy hol is vagyok valójában.
– Megértem. Többen vagyunk így.
Az asztalnál lassan cserélôdnek az ebédelôk.

Szinte alig szólalnak meg a többiek. Van, aki na-
gyon éhes, pillanatok alatt befalja forró ételt. Sok-
féle ember fordul itt meg. Fiatalok, öregek, vannak
pajeszos zsidók, akik imádkoznak, mielôtt enni kez-
denek, vannak borostás, ápolatlan figurák is, de
mindenkinek jut a meleg ételbôl.
– Ha nincs különösebb programja – folytatja a ka-

lapos nô, meghívhatom holnap estére az Operába?
Legalább egy kicsit kikapcsolódik, érzem, hogy
lenne mibôl kikapcsolnia.
– Nagyon kedves, valóban, de még nem tudom…

Mit mondott? Operába? Van itt opera?
– Ez itt Sanghaj. A menekültek szeretnék kicsit

otthon érezni magukat. Itt minden van. Opera, ope-
rett, szimfonikus zenekar, zenés színház, prózai
színház, sôt saját balett-társulat. Komoly az irodalmi
élet is. Különbözô nyelven adnak ki irodalmi folyó-
iratokat. Ha javasolhatom, ismerje meg az emigrá-
ció kínálta túlélési lehetôségeket. – Hosszas csend
következik, majd a nô folytatja:– Ha van kedve, ta-
lálkozzunk holnap itt, ugyanebben az idôben! A töb-
bit megbeszéljük. További jó étvágyat, szép napot!
A kalapos nô feláll, már majdnem ellép az asztal-

tól, amikor Weiss felnéz rá.
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– Bocsásson meg, megtudhatnám a nevét?
– Magának Edith vagyok. Bis morgen… – és

kedvesen, mosolyogva, tányérjával a mosogató felé
indul.

--------------------------------------------------------------------------------------------------

MEGYÜNK VELENCÉBE

Sanghajt hét, Velencéhez hasonló vízi város veszi
körbe, kisebbek és nagyobbak. Mindegyik más, de
abban hasonlóak, hogy nincsenek toronyházak,
nagy szállodák, nincs autósforgalom. A történelem
során fontos szerepet játszottak. Ma elsôsorban tu-
rizmusból élnek. Régen is népszerûek voltak.
A nagyvárosban élôk kedvenc kirándulóhelyei.
Komor is sokat járt erre fiatal korában, és nagyon
sokat fotózott, mert legfôbb szenvedélye a fényké-
pezés volt. A filmben elképzelem a jelenetet: Komor
egy hajókirándulás során lelkesen fényképez, mi-
közben kigyullad a hajó, és mindenki eszeveszetten
menekül. Ô, akár egy korabeli fotóriporter, az
utolsó pillanatig a hajón marad, hogy dokumentálja
a történéseket.
Az útikönyv szerint három átszállással, metróval

eljuthatunk a legközelebbi vízi városba. A metró-
nak ott a végállomása, nem lehet eltéveszteni.
A harmadik átszállás után gyanúsan hosszan me-
gyünk. Idôben mintha már a sokadik város magas-
ságában járnánk, amikor végre megérkezünk a vég-
állomásra. Kilépünk, és legnagyobb meglepeté-
sünkre egy zöldmezôs új lakótelepen találjuk
magunkat. Vízi város sehol. Lehet, hogy elé építet-
ték a lakótelepet? De itt sehol sincs víz. Megnézzük

a térképet. A vonal iránya, a metró száma, minden
stimmel. Elbontották? Hová lett?
Egy lélek nincs az állomáson. Csak egy kétméte-

res rendôr, aki messzirôl figyelt minket. Végre egy
ember, akitôl megkérdezhetjük, hová lett innen a
vízre épült város? A rendôr csak néz. Hülye kül-
földiek, vajon mit kereshetnek erre?
– Micsodát? Vízi várost itt? Itt ilyen nincs, sosem

volt. Itt csak ez a lakótelep van.
– De a könyvben azt írják, hogy metróval egészen

a végállomásig kell jönni, és ott található.
– Ja, most már értem – bólogat a rend ôre. –

Megmondanák, hogy mikor adták ki azt a köny-
vet?
– Aránylag friss, talán három éve.
– Na, ez a probléma. Azóta sok minden történt itt.
Egymásra nézünk. Mi történhetett? Lebontot-

ták? Feltöltötték?
– Menjenek vissza tizennégy metrómegállót. Ott

lesz, amit keresnek. Négy hónapja még ott volt a
végállomás. Azóta megnôtt a vonal. Most itt a vége.
Mire visszaérünk, már besötétedett. Az egész vá-

rosnegyed vörösfenyôre épült, éppen úgy, mint Ve-
lence. De itt minden ház, minden hidacska, minden
utca fényfüzérekkel kivilágítva. Olyan, mint egy
karácsonyi kirakat. Meseszerû és nagyon giccses.
Az utcák kihaltak. Csak egy vörös macska követ
minket. Aztán lassan a fények visszatükrözôdésé-
ben meglátjuk a vízen ringatódzó csónakokat. Kis
ladikok, amelyek elférnek a keskeny lagúnákban.
Ez nem az a hely. Itt nem férhet el egy gôzhajó. Ezt
is láttuk, ilyen a terepszemle. Néhány fotót készí-
tünk, és elindulunk a több száz éves, fából ácsolt
híd felé, amely a kis szigetet a szárazfölddel köti
össze.

--------------------------------------------------------------------------------------------------
A kínai lány (Nappal, külsô, belsô)

--------------------------------------------------------------------------------------------------
A kórház felé vezetô úton Olga, a kínai lány jön, aki
bordélyházban ismerte meg Róbertet. Ömlik az
esô. A néptelen utcán az esôcseppek nemcsak le-
felé, de az útról visszaverôdve, felfelé is esnek.
A lány egy malaclopó, esôvédô kapucnis pelerint

visel, de a hajáról, az arcáról patakzik a víz. Nyakig
zárt, hagyományos kínai ruhát visel, vállán a kendô
alatt táska lóg. Keresi a kórház épületét. Tekinteté-
ben kétely, „melyik lehet az a ház?”. Látszik rajta,
hogy nincs jól. A szája kicserepesedett, alig kap le-
vegôt, kicsit szédül, kicsit remeg a keze.
A kórházban az egyik kínai nôvér találkozik össze.

Valamit kérdez tôle, a nôvér valamit válaszol, majd
egy széket mutat neki. Olga leveszi a pelerint, leül.
Próbálja összeszedni magát, nézi a kórterembôl ki-

Sanghajban hét, Velencéhez hasonló vízi város található.
Egykor fontos szerepet játszottak a kereskedelemben
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vánszorgó betegeket. Kicsit idegennek érzi magát,
mert akit lát, az mind európai. Dr. Frank éppen be-
megy a szobájába. A nôvér mond neki valamit.
Aztán ránéz a lányra, és becsukja maga mögött az
ajtót.
Órák telnek el. A lány kicsit elbóbiskol. Megér-

kezik Róbert, de nem is veszi észre a szunyókáló,
vékony kínai lányt. A nôvér szól neki, hogy a lány ôt
keresi. Csak ekkor nézi meg, kicsoda, honnan kel-
lene ismernie. Aztán a lányhoz lép és a vállára tesz
a kezét. A lány felriad, kicsit félve néz fel a fiúra, aki
most ismeri csak meg.
– Hát te? Hogy kerülsz ide, Olga?
– Bocsánat, hogy zavarlak. A barátaid adták meg

a címet. Én… már nem dolgozom ott. Abbahagy-
tam, nem bírtam tovább. Azért jöttem hozzád, mert
valami baj van, nem tudom mi, de nagyon nem va-
gyok jól. – Olga is, Róbert is zavarban vannak.  –
Baj, hogy megkerestelek? Elmenjek?
– Dehogy, miben tudok neked segíteni? Nézi a

lányt, az arcát, a száját, a szemét. – Mit érzel, hol

fáj? Fáj-e egyáltalán? A fiú körülnéz, ki látja kettejük
beszélgetését. Aztán a lány szemébe néz:– Nézzél
rám! Tényleg baj van. Nem tudom mi, de most mást
látok, mint legutóbb. Várjál itt meg. Beszélek a fô-
nökkel. Talán kitalálunk valamit.
Bekopog Dr. Frank szobájába. Bemegy.
– Dr. Frank! Van egy nagyon kínos, vagy inkább

nehéz eset, szánna rám néhány percet? 
– Most? Mindjárt kezdôdik az esti vizit. Mirôl van

szó?
– Már meséltem arról a kínai lányról, akit megis-

mertem a…
Kint az elôtérben Olga ül a széken, és egyre

gyengébb. A nôvér rákérdez.
– Jól van? Hozhatok egy pohár vizet? 
– Az nagyon jól esne, köszönöm.
Olga egyszerre issza ki a pohár vizet. Nagyon

szomjas.
Az orvosi szobából kilép Dr. Frank és Róbert.

A lányhoz lépnek, aki kicsit félni kezd.
– Olga, ô Dr. Frank. A legjobb orvos Sanghaj-
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ban. Megkértem, hogy ô is nézzen meg téged.
– Jöjjön velünk a vizsgálóba! – invitálja Frank an-

golul. – Szabadítsa fel a hátát és a mellkasát, meg-
hallgatom.
A lány vetkôzni kezd. Még vizes a háta. Alapos

vizsgálat következik. Frank fonendoszkóppal hall-
gatja, aztán ujjal kopogtatja a lány hátát. Róbert is
megismétli a vizsgálatot. Próbál távolságot tartani
az emlékei, az érzései és a szakma között.
– Meg tudná mondani, hogy mi az, ami furcsa,

ami megváltozott az elmúlt idôszakban? – kérdezi
halkan, nyugalmat sugározva dr. Frank.
Az emberi hangtól a lány kicsit elmosolyodik.
– Nem is tudom, kiszárad a szám, elgyengülök,

bizonytalan leszek, néha olyan, mintha belül remeg-
nék…
– És ha eszik valamit, utána érez változást?
– Akkor kicsit jobb lesz, de aztán megint kezdô-

dik elölrôl.
Dr. Frank és Róbert összenéznek. Nem monda-

nak semmit, de ugyanazt gondolják.
A lány felveszi magára a még nedves ruhadara-

bokat. Róbert nézi a lány hátát, és ettôl kicsit meg-
int zavarba jön. Mintha ugyanazt a hátat látná, mint
hónapokkal elôtte.
– Még néhány laboratóriumi vizsgálatot el kell vé-

gezni. Nem kell félni, nem fáj. Abból fogjuk megál-
lapítani a gyógymódot.
– Köszönöm! De… nagy a baj? – kérdezi a meg-

szeppent lány.
– Reméljük, hogy nem. Kérem, várjon kint, amíg

a nôvér elvégzi a vizsgálatokat.
A lány kimegy, az ajtót becsukja. Dr. Frank fiatal

kollegájára, Róbertre néz.
– Ettôl féltem.
– Diabetes?
– Nem is akármilyen, Szerintem nagyon rossz ál-

lapotban van. Ezt azonnal kezelni kell, mert pillana-
tokon belül tönkremegy a veséje, és megvakulhat.
De itt, ebben a helyzetben, nem tudom, hogy mit
tehetünk. Inzulint kell szerezni, amit folyamatosan
kapnia kell. De itt nincsen… Körbe kell kérdezni a
kollégákat, de egyelôre fogalmam sincs. Legalább
az elsô néhány adagot nekünk kellene beszerezni.
– Dr. Frank, mit csinálnak ilyenkor a kínaiak? Mit

csinál evvel a keleti gyógyászat?
– Titok. Gyógynövények keverékébôl csinál teá-

kat. Van, amikor negyvenfélébôl állítja össze a fô-

zetet. A filozófiájuk az, hogy a szerveket kell felerô-
síteni. Biztos, hogy a lány járt már helyi orvosnál is.
A kérdés, ha megszerezzük az inzulint, ki fogja fi-
zetni? Ennek a lánynak nem támogathatja a Komor
Bizottság a gyógykezelését. Hacsak nem derül ki,
hogy ô is menekült zsidó. De erre nem kötnék fo-
gadást. Bár azt hiszem, hogy valami elôl menekült,
biztos vagyok benne, de az itt kevés. Ahogy elnéz-
tem, maga mély nyomokat hagyott benne. Mi le-
gyen?
Róbert széttárja a kezét. – Nem tudom. Valahogy

szeretnék segíteni neki. Kár lenne érte, ha most azt
mondanám, hogy sajnálom, menjél vissza, ahonnét
jöttél. Tudom, nem lehet mindenkit megmenteni,
nem lehet mindenkivel jót tenni, de azt hiszem, ô
megérdemelné.
– Gratulálok, magában is maradtak nyomok. Hát

ennyire szentimentális? Még hisz a mesékben?
Ez itt egy üzem. Itt ki kell kapcsolni az érzelmeket.
Romantikus érzelmekkel nem lehet gyógyítani.
Az orvosláshoz józan, hideg fej kell. Ezt jobb, ha
idôben megtanulja. Közeli hozzátartozót nem keze-
lünk, nem operálunk, mert nem tudunk objektíven
dönteni.
Róbert hallgat, végiggondolja, amit hallott. Mi

lesz, mit tehet? Néz ki az ablakon. Az esô még esik,
az erôs szélben az ázott fák, mintha ki akarnának
szakadni a gyökereikbôl, jobbra, balra hajladoznak.
– Van egy aránylag tisztességes ajánlatom – sza-

kítja meg a csendet Dr. Frank. – Beszélje meg vele,
ha akar, itt dolgozhatna. Egyre több a beteg, egyre
több a munka. Segédápolóra, takarítóra, ételosz-
tóra szükségünk van. Azt el tudná látni, minden kü-
lönösebb tanulás nélkül. Meg lenne oldva a keze-
lése is.
Róbert nagyon meglepôdik. Mintha kövek zúdul-

nának le róla. Odalép Frank elé, nyújtja a kezét.
– Köszönöm! Megbeszélem vele. Nem tudom,

hogyan fog dönteni, de részemrôl meg vagyok
hatva a nagyvonalúságán. Fônök, ez egy rendes
micve! Lehet, hogy nem csak én vagyok szentimen-
tális?

--------------------------------------------------------------------------------------------------

(Vége a második résznek)

1 Az XMHA egy hívójel, ami a 600-as frekvenciát jelölte, ez
volt a sanghaji rádió neve és elérhetôsége is.
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